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   لص  الم

يسععععلب ث لدعععع   منثسععععل ث اتبعيععععل ث دععععم ثدللدبعععع  ث ت  ععععم  ث اني يععععل سعععع  ث  
سديد يفدش فم دنعال ث افنمثت  ث اع  ثت ث اندلطل لالعع  ث طلعف فعم ث دةعيم  
ث لنليععل ث دمياعععل   فعععم ةععع ر تينيعععل ليدععن تي اععع نر ث دعععم دفعععن  لعععي  ث دنعاعععل 

ععع  ددليلي ععع ؛  يثلعععت م  اعععتب   ث ملا يعععل  ث دنعاعععل ث د ثةعععليلب يدلعععً ث لدععع  اتبع 
سععديد يفدش فععم دنعاععل افععنمثت الععع  ث طلععف لتت ث بعع  ث اندلطععل ل  تسعع  ب م  
ث ديععع ث ب م  ث تلععع تب م  ث عاععع مثتب م   ت ةعععن ث طليلعععل ث  عععن  فعععم ث دةعععيم  
ث لنليععل يلداععم  لععب ددتيعع ت ث دنعاععل ث ملا يععل ث دععم دن عع   لععب ث ععت  ث ةععلم 

 لدنعاعععل؛ ديععع  دبعععد  لتدعععف ث التعععب ث لنلعععم م   م  ددع اعععف ث للعععم ث د ثةعععلم 
ث سي  م ث م ي   لت  ث لنلم اعً ث ديع ن م فع ي لتعلي يعل دداعف اعم  لات ثد فيعل 

 دت سب ث ام  لات ث ثد فيل  ل لال  ث ة ن  فم ث ت  ث لنلم  
ــبث   ــتالكلو دنعاععلب ث طلععفب ث ثد فععلب ث اععع  ب سعع  ث  سععديد يفدشب  :المفتبحي

  ث ملا يلث دنعال ث د ثةليلب ث دنعال 
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Abstract:  

The research seeks to study the methodology followed by the American 

critic Susanne Stetkevych in translating the vocabulary and metaphors 

associated with the lexicon of al-ṭalal in the ancient Arabic poem. The 

research follows an analytical approach considering Peter Newmark's 

theory distinguishing between semantic and communicative 

translations. To prove that Stetkevych's approach in translating al-

ṭalal (elegiac-erotic prelude) dictionary items of all kinds related to 

humans, animals, plants, inanimate objects, or other elements of 

nature in the Arabic poem depends on semantic translation techniques 

that focus on the original Arabic text without ignoring the 

communicative dimension of translation. It is concerned with 

conveying the precise contextual meaning of the Arabic text while 

choosing English words that carry cultural connotations that fit the 

cultural connotations of the word and image in the Arabic text. 

Keywords: Translation, Ruins, Culture, Metaphor, Suzanne 
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 تسجمت سوشاى ستيتكيفتش لمفسداث هعجن الطلل في القصيدة العسبيت: دزاست تحليليت 
 
 هقدهت

دنعال ث شلن لداف ث ا ر فم غنل فب  ام ابال ددطلب ث لنث ل  ث م ل  دشلّهغ  ل   ا  
 ث فب  ث لاي   لفن   ث م يدل ث دم داتح ث دي    لدةعيم    يتطلع  اعبث لشع ف  ع   

شععلن اشععلل    ليععت لععب ث تسععي  ث لتععم  لشععلن ث لنلععم ث   سععي مب ديعع  ي عع    ععف 
اععبث ث ددليععم ث ملععم د اعع  ف ععن  فععم  لععب   ل  دلديععمثت ث ثد فيععل  ث د ني يععل  ث لل يععل  

 ث اسعععع     ث ععععمي نب م  لد يعععع  ف  طلععععف بثت ث للععععمي : ث  اعععع تم  ث ا عععع تم "ث طعععع ف" 
 فدععمث ابععع ن ب لاث لععل ناعع  اععلأثن فععم ث مب ث لنلععمب ديعع  يثيععن ا ةعع   ت ث دععب  ث 

لا دسددةعن ث ةع ن ث ادفعن      ث ادعب  ث ادلع ب  ث بث ن   ان ن ث  ا  ث بي لا يعند 
ب    تب  مية   لاث لل ثسدل ن    يعل  لطليلعل ث لع لن  فدسب ش     د يت    لا ةم  لآث ن

   لدعنلل ث تس تيل 
 ل عب     طفي ع  ثد في   ث لتم ث شلن ابث اثف دنعال ابال دش ف ث اتطل ب ابث ا 

 فعم  ث لع   لعف ث لل يل فدسبب ث  لن  لا ددطلب لب    ةل ددمي ت ث تعلي يل ث للل
داثف دنعال ث شلن ث لنلم ث   سي م     ث دميال ث شلنيل  لتة   ث ثد فم ث اةا  

دتلعً ث دلديعمثت ث   اتعل فعم اعب          شعلني     ثد في عددعمي    ل ي عل ب ث للعل ث تعلي يعل 
ث لاليل ا  ث سعا ت ث لل يعل ث لتيعل  للعل ث لنليعل ث فةعدبب  ث فعن   ث ثد فيعل ث م يدعل 

يشعدبن ديع    ث بي  عف ث شعلنيل ث الدعم  ث دعم ددعمم اعبث ث تع   ث اةاتل فم ث شعلنب 
 دنث يععب افنمثدععه ث دععم ددشعع ف لطنيدععل ث شعلن ث لنلععم ث   سععي م لثنثلععه ث للعع ي  دلديععم

ددععيح اععب  ث ايعع    للععل  ععع م طلدعع ت  ثيفععل اعع    ل ععد م ناعع  ث تدعع ي فععم ث عالععل  د
ث دم  م ي    اع    ث د  يمث التب  اعا  ل ادت  ل ا  ث دد لات ث م يدل فم ث تلال 

ث دععم دلداععم لشعع ف م ععف  لععب ث دةععني   م ثععن  لععب  ث ةععلب تدلبعع  ل  للععل ث تعلي يععل
 دنديب ث  لا ت 

  ث شعلن م ل عب ث للعل ث تعلي يعل ث لنلم ث دمي ث شلن ددمي ت دنعال ية   ل ب 
 ايدعع تي  ععن لعع  م ثت ث ل غيععل  ث سععل ليلب اثععف ث د نيععل  ثلاسععدل نثت  ث دلععع الم ث 
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ث دم غ  ل ع  اع  لا ي ع    بع  انثمفع ت ال شعن  فعم ث للعل ث تعلي يعل    لعب ث ادعنع  م  

  فم دلديمثت اب  ث ش  ف ث   ايل ث ادعبن  للاع  فعم ث دد  يعم ث مليعل ث لنليعل يلد 
 ؛ ديع ث ثدع فمث ادللدعل لدنعاعل ث ادماعل ث طلليعل يلعن  ث ددعمي ث ددمي ت  ادمال فم 

تدف ث ملالات  ث سعي   ث ثدع فم ث عبي يشع ف ث عت  ث ةعاتم  لشعلن   د ا  ث د عل ل ب
م  يعمنر ث اايعل ث د ني يعل  لديع   ث لم يعلب  ث دع ن للب منثر ث للم ث ثد فم  لطلفب ف  

 ن ح ث فن سععععيل ث لنليععععلب  ث دععععي  ث لنليععععل ث ددليميععععل ث اداثلععععل فععععم ث شععععن   ث عععع لار 
ث انعليعع ت ث ميتيععل  ث دععمث  ث د ني يععل ث اعداليععل    لا ددطلععب ث  ععنث       ث شععع  ل 

ع    ث دم غ  ل   ا  ي ش ن ل يب  فم ث شلن ث لنلم ث دنعال    يعلأمي  فدسبب لف ث شنح مية 
عع   لععت  دمفلععه فععم ثدععع اي  ادت  ةععي :لادععنع   ل ععب الةععلل  ب ععر م   بث لدعع ر ا لة 

 د فين سي   لة فمب اا   م يدطً ث دمف  ث شلني 
   دةععيم فلتتاعع ط ةعع نال اعع  ث د فيععل  ث يدعع     ث دععمي ث لنلععم يدايعع  ث شععلن   
  لالتب اسددف -فم ث ل  ب-ددلً تي ا   مد مي   فم اعالب ب   ف سطن يلد    ث دميال

د ععنثن اععب  ث ديعع م ث شعع ليل فععم ث للععل ث تعلي يععلب  اععم  لععل بثت  ةعع ل  ةعع ديل   
يد  يل    دددي  دتثين اا ثف  ب يلم ابال ددطلب فم  ثين ا  ث دي   ثلالد  ن  ةل ث 

ب ث لنليعل ث دمياعلث عا  يل  لدةعيم   سا ت  لب ث ادنع  م  يسلب ع ام ث   ددف ي ل  
تفعد ث ت عدعل دثيعن ث دنعاعل    دددي  ث د ث   لي  ا سيدب ث ت   اددع ث  ث عملا م  

ب  اعع  ع تععب م يعع    ثسععدع لل  نيلععل اتبعع م ث ةععلم  ثلاسععدع لل ث ل طفيععل اثععف ث ععت
  ث دنعالفم  ث ةلب ش ف ث فتم ث بي يا   ث د ف لته  بثدم ا  ث

  فععم سععي   منثسععل  دنعاععل ةعع ن  ث طلععف فععم ث دةععيم  ث لنليععل ث دمياععلب دلععم
 لاث لععل Susanne Stetkevych (ٔ)ث ت  ععم  ث اني يععل سعع  ث  سععديد يفدشمنثسعع ت 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

  فعم ث شعلن د لن  ث ل دثل س  ث  سديد يفدش ث اداي   فم اع ف ث مب  ث ثد فعل ث لنليعل ل لندبع (ٔ)
 ث سععع ام  ا دب   لعععب تطععع    ثسعععً فعععم منثسعععل ث مب ث عععع الم  بسعععإث لنلعععم ث   سعععي مب  ل

 
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  ع ف  اع   ث لع  ام ث ملعم لع  اعداً ث لنلعم  لأمب ث لتم ث ثد فم ث دنث  ينلط عسن
 سعديد يفدش دنعاع ت داّ ع  ب"ث طلعف"  ف عن  ث لع طفم  ث   ً ث ا ة  يل ث اايل لمنثر
   اعع  ث لنلععم ث مب  عاعع ف ث تسعع تيل  لل ثطعع     ايععل دعنلععل  عع   اعع  ث دععنثر

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 

ت فععم ث دععنث   دسد شعع  ملد ثبعع  فععم ث ل  ععب ث ل  ععل ث الدععم  لععي  ث شعع ف  ث  ييفععل  ث عا  يعع 
ث اندلطععل لإتدعع ش ث شععلن  عع  ث سععي   ت ثلاعدا  يععل  ث سي سععيل  ث ثد فيععل  ث شععلني ث لنلععمب فةعع   

 يدايععع   اعععف سعععديد يفدش ل  ددليعععف ث طد سعععم ث دفةعععيلم  دطليععع  ث تينيعععل  ث لنلعععم  دلديعععه 
ث تثن ل   عيل ث ال ةن   لب ث تةع   ث   سعي يل    ع    بع  م ن فلع ف فعم ل ع م  دديعي  م ن 
ث شلن فم ث ثد فل ث لنليلب  ث دت يم  لب ان  يدعه فعم ث  ط لع ت ث سي سعيل ث د ني يعل  ث ال ةعن   

 ث   ميايععل نلأ   ياعل دع ف ماايعل ث طدعع د  ث مثر  ث عبث ن  فعم ث شععنيلل لسعب ا دب   عم  عمات 
ث مليل ث لنليل   ا  لي  م ا  ب  ث ل ن    دب  ادع لات ددتع  ف ث ل  عل لعي  ث شعلن  ث سعلطل فعم 
ث دنث  ث شلني ث لنلمب  م ن ث ش  ن فم ث اعداً ث لنلم ث دعمي ب  ث دتع   لعي  ث شعلن ث عع الم 

  ث س ام   ا  الأ ف دب :
Abu Tammam and the Poetics of the Abbasid Age (Brill 1991); the Mute 

Immortals Speak: Pre-Islamic Poetry and the Poetics of Ritual (Cornell 

UP 1993); The Poetics of Islamic Legitimacy: Myth, Gender and 

Ceremony in the Classical Arabic Ode (Indiana UP 2002); The Mantle 

Odes: Praise Poems to the Prophet Muhammad in the Arabic Tradition 

(Indiana UP 2010), and The Cooing of the Dove and the Cawing of the 

Crow: Late 'Abbasid Poetics  in Abu al-'Ala' al-Ma'arri's Saqt al-Zand 

and Luzum Ma La Yalzam) (Brill, 2022).) 

منثسع ت ث مب ث لنلعم  دنعادعهب دةعلت سعديد يفيدش   ددمين ث  سب ا دب  ثلاسدثت ليل فعم اعع ف    
 لععب ث لميععم اعع  ث ععع ثل   ث  سععال ث انا  ععل   دشععاف اععب  ث ععع ثل  ععع ل   ث تععع   اععم  ث ديعع   

( ث دعم دددفعف ٕٚٔٓ للا ر ث شن  ث  سط فم ث لة ن ث  سطب )ث  لايع ت ث اددعم  ث اني يعلب 
)اً ي ن س   سعديد يفيدش( عع ل   ث شعي   ت  ترب لإتع  ثدب  ث ابتيل ث ط يلل  ل  ة فل ل ب ب 

 مفععم ث مب ث لنلععم فععم ث اعع نثت ث لنليععل ث اددععم ب  اعع ٕٕٔٓ ثيععم  ل دعع ب  عع  ش ةععيل ث لعع   
 لسعب ا دب  د ّ ععتشب م   لب دتثينا  فم منثسل ث دنث  ث ملم ث لنلم  ددمين         لعب ب عرب 

  ف ع ل   ث الر فيةف فم ث للعل ث لنليعل  امثلبع   ا  فم منثس ت ث مب ث لنلم  دنعادهث ل ن   
(ب  ام لدم  ث ع ثل  ث انا  ل فم اع ف ث منثسع ت ث لنليعل  ٕٕٕٓ)ث اال ل ث لنليل ث سل ميلب 

لا يثني  اف سديد يفيدش ث  ط ب ث   ميام فدسبب لف يسم مية   ث فع   لعي  ث فبع  ث ا ةعم   
يعللبعع  ش ةععيل اد نيععل فععم منثسعع ت ث شععن  ث  سععط  ث د ةععن  لدلليععن ث شععلني ث لنلععمب ااعع  

  ث مب ث اد ن  
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 يفيعل دتدعف سعديد يفدش فعم ث ة ر  لعب لش ف تدمي   يسلط ث لد   ث شلنيل دل لين 

 فعععم ا ثعبعععل ث لدلععع ت"    دتةعععلل فعععم ف عععن  "ث طععع فث دلديعععمثت ث لل يعععل  ث ثد فيعععل ث ا
دنعاععع ت سععع  ث   لعععمب د  ث   ةعععل لدنعاعععل ث دةعععيم  ث ع اليعععل ل عععب ث للعععل ث تعلي يعععل

سععديد يفدش  لشععلن ث لنلععم ث   سععي مب  لا سععيا  ا ةعع   "ث طعع ف"ب اد   ععل  لدللععب 
ل يعلب لعف اععنم دنعاعل   ت يسع فدنعا دبع  لب ث د ثع  ث لل يعل  ث ثد فيعل  ث شعلنيل  

 عاب ن لليم    ث ليلل ثلاعدا  يل  ث ثد فيل  لتة    ا عهمية   دفسين ثد فم  ما
سععديد يفدش فععم ثادا ابعع  ث ععم ي  لعع  الع  دنعاععل  د اعع  ماايععل    ث لنليععل ث دمياععل

ث ثد فم  ف ن  "ث ط ف"ب  ددتي ت ث دنعال ث الد عن ب  ث د ثابع  ل  دفع ي  لعب ث عا  يع ت 
دبعم  اعب  ث منثسعل     ث دةعيم  ث لنليعل ث دمياعلعع ر ث لا يدعع م اع   مد لعث شلنيل ث دم 

فعم دنعاعل افعنمثت العع  ث طلعف فعم تاع بش  سعديد يفدش مسعل بل ب دشنيح  ددليعف 
 Peter ب ل لا داعع م  لععب تينيععل ث دنعاععل  ليدععن تي اعع نر لدةعع لم ث لنليععل ث دمياععل

Newmark  ث ثد فم فم ث دنعال     ث للمي  ث ملا م دن    لبث دم 
 العسبيت: القصيدة في الطلل هعجن هفسداث

 م  ث ثدعع فم ث اسععد    لععب سعع ثر ث اايععلب ل  لععل ا  تععل  ب ني دععه ث طلععف يددععف
 ث طلف عب ن  دل م ث  ا   يدع    ث لنلمب ل ةفه نا  ث ث شلن تسي  ةا  ث  عمثتمب

  ث انث ععم ث ايع    عع  لدث ع  ث ادتدلععل ث لم يعل ث ديعع     تعت ديعع  ث عع المب ث لةععن ل عب
 ث ا دشعلب ث دميال لا  ددةا  ا  ث ا    ث مي ن لتط ف  لان ن ث لنليل ث دل لف دد م
  فعم   دل  عب ث ع ا  ث ديع   لفتع ر دب ين ث د لم ث ابع ن ث دم  ث لانث  ث ا يا ت  لد ي 
  لعب يدفع ثث ط يلعل م    ةع لما  ثفددع ح فعم ث ع اليعل شعلنثر  ع م  عنت ث ط نب ابث

 افدععدح فععم ث ادل لععل ميعع ن لععب ن  ةعع لما  عععف فععم الدعع اي   يل عع ث ث ععمي نب ث طعع ف
 اسععدليم ث ث ععب ني ت  لد يعع  ث ععمي نب ث تدعع   فععم ا دععمً    ث شعع  ن يدعع  ديعع  ث دةععيم ب
 م سععًب ثدعع فم سععي    فععم   غ من اعع  ث ععمي ن دلععر فععم   شعع ث ث ععبي   دل لععه ث ل  يععل
 فععم ن ديععل ماايععل يداععف ث ععبي ث دععب ن  فلععف" ث ععبث ن " لععع ث لععنب ثتشععل ف ث طلععف يل ععد
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 ث فدعم يدشع لر دي  ادلمم ب اسد ي ت  لب دلاف ث ف ن  فإ   ل  د  مب  ث لنليل ث ثد فل
    ث  ا ديل ث فلسفيل ث دتا ت اً ث ش ةم

 ديعع  ث دةععيم ؛ لتيععل  لععب ث لنليععل ث ثد فععل فععم ث طلععف ةعع ن  ان  يععل  ثتل سععت
 ث لةععن  عع ف ث شععلنثر   يّعع   ث طعع ثف  دةعع لما  ادماععل  ث ععع الي  ث شععلنثر عللبعع 

 ثلاددفع ي اً ث ادط ن ث ثد فم  ث سنم ث عميم  ث سي   ت اً ث طلليل ث ادمال ث س ام
 الا سعععل ةععع ن  ث شعععلني ث العععع  يتدعععف  لا  ث س سعععيل ث ا ةععع  يل ث طلعععف للت ةعععن

 ث دعم ث ل طفيعل  ثلاةعطنثل ت ث لايدعل ث تفسعيل ث د  ل مية   يل د لف  لأط ف فدسبب
 ا  ماع  ث افعنمثت ث اندلطعل لالعع  ث طلعف فعم ث دةعيم  ث لنليعل اع    ث ش  ن يليشب 
 يلم:
 اثعف م طْع ف    ث عاعً ثلآثع ن اع  ث ش   : ع ر فم ث اةل ح ث اتين "ث طَّل ف  : ث طلف 

ب س ل ب   م"  م س م   اثف ط ل  ف    يف  نلا   مسْل  ب   ل عب' ث طلعف' اةعطلح  يشعين (ٔ) م س   
 ث لت ةععن  اعع  يشععاف  متدعع   ل ععب  دد  ععت د ن ععت ث دععم  لاسعع    ث ادلديععل ثلآثعع ن
  لعب ةع ادي  شعب م ث ددع   ث  اعم  ث دعم ث  يع   م دع م اثعف ث بي  فب ا  ث ل  يل
  ث  ع م ا  اةب  ةن

 ععل ب ث ععمثن  فععم ث دعع ا د ث ادععيطب  نبث ععمي ن: عاععً مث ً  ث لًتعع ر   ث ل نْة  "ث ادععفي ي عاعع
"  دعاععععً  لععععبب  ن   ام ن   مًيعععع ن   مًي عععع ن     مًيععععنث    "   ععععمثن ً ب   ععععم د ععععب  َّن  ن   ممْ   م مْلأ 

ب ةعععلب ث   ليعععه   م  نثت    م  نث     مًيععع نثت   مم ثن   ممً ن  ب  ث للعععم ب  اميتعععل  ث تلعععمي
ب  اع  مدع ط  ل  شعمرًب  في  : لب ر      مثن ً ب  سل ب  ث دليلل ب  من    ثسعلل  لعي   علع ف 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

مثن ث دلع   لطل  ععل  )ليعن ت:   ‎ ث اةعل ح ث اتيععن ( ٕٕٓٓث فيع امب مداعم لع  اداععم لع   لعم  )  (ٔ)
                                                              ٘ٔ٘ ث تشن  ث د  يً(ب    
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 دلع  ث يع   ا  ي   فم   تت ث دم ث ا ث ً  لب "ث مي ن" دشين  لال   (ٔ) "   مثلًن  ً 
 لديع   دةعمح  متدع  ب اثع ن اععنم مةعلدت ثلآ     تب   ث نفدلب  ث ا م  ل  دي  
  ث س لدي  ث س   

 ث طلعف لطع ن فعم ث دليلعل م  ث دليعب ث ش  ن يدب ن ا  غ  ل  (: ث دليلل م ) ث دليب 
  ث ابع ن   ث مي ن

 ث طلعف سعي    فعم ث نفيع ب م   ا  ث علعيد (ٕ)ث ت دًب اً ْ  لًهً  ي لأت د  ْ  ا: ث تيد 
    فه  لب ث مي ن   ث ش  ن يش نر ث بي ث دليب ل ب يشين

 اشعع ام  اعع  يتلععً ث ععبي  ث شعع   ث دعع   ث ل ثطعع  اععب  دعسععم:  ث دتععي  ث سععب 
  ث ة للي  ث دلل  دب ن ث تد  

 اع  ي عع  ي سععد ما   اعع   غ  ل عع   ث عًاعع فب ث سععفن ا ث ععب ل ععب دناعع :  ث يلعع  ث لععف 
 ث بع مش: ع ر فم ث ةعد ح "ث ي ليت عل    ث دند ف  فنث  ث ادل لل اف اي      لدللين
ب ي لْعع     ث عاععً د عع ب  عع  م ْ  ثاععنم    فيععه   تععت  لليععن  اععبث   ميْلعع      ي لعع لً     ي ل عع  
 فيعه د ع   ع  فعإبث ث بع مشب فعم مثات ا  ث انم :  ث ي ليت ل    دن له مي ث انم  ب د يَّلًت ه  
  (ٖ)لي ليت ل " فليست

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

)ليعن تب ث د ا د ث ادعيط (   ٕ٘ٓٓاعم ث مي  مل  ط ان ادام ل  يلد ب  ) ث فين   ال م ب (ٔ)
  ٖٜٖالأسسل ث نس  لب ث طللل ث ث اتل(ب فةف ث مثف:    

ددةععيف  ععي  ث ععباب اعع  (  ٜٜٗٔلعع  ث دععع ش ي سعع  لعع  سععليا   لعع   يسععب  )م ث شععتدانيب (ٕ)
لععل ث ث تيععل(ب    )ليععن ت: الأسسععل ث نسعع  لب ث طلالععم  ععع ان ث مب فععم  لعع  اععع  ثت ث لععنب 

ٕٔٚ  
  )ليععن تب مثن ث ةععد ح دعع ش ث للععل  ةععد ح ث لنليععل(  ٜٜٜٔث ععع انيب لسععا  يف لعع  داعع م  ) (ٖ)

  ٖٕ   ٙث  دب ث للايل(ب ش 
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  يدتاععف  اعع  ث شعع  ن  لععب يلدةععن ث ععبي  ث  عع  ث دعع   ث ععما   سعع ب ياثععفر: ث ل عع 
  ث ط ف

 ل  تدع   ث اديطعل  ث طيع ن  ث تل د ت  ث شع ن ث ني ح د سد م : ث طليلل  ت ةن 
  سيلل  نس  ة ن  ث طلف ث ل  م   ث شلنثر؛  د     لف ا 
 الشعس: تسجمت في ًيوهبزكت يظسً

ل عد  عبع ت ث تيعن ث ادليعن  دع ف ث للعل  ث التعب لطنيدعل ددطع نت تينيع ت ث دنعاعل 
ن ععع ت ث تينيععع ت ث ددليميعععل  لعععب ث دنعاععع ت ث دنفيعععلب  ب   عععم ث د ثةعععف  لعععن ث ثد فععع ت

ث دميثل مطعن ث  فبع  ث دلديعمثت   ث ددليميل  د فن اب  ث تيني ت  التب  ث  ث دنعال لالتب 
 ددععم  اتبعيعع ت  ال  عععل  بث دععم دتطعع ي  ليبعع  دنعاععل ث تةعع   اعع   لععل ل ععب م ععن 

لععي   عبعع ت تدسعع   يلعع م دعع ني  ثلا ث ددععمي ت ث ا دلفععل ث دععم ي ثعببعع  ث ادنعاعع      
)ت   Jerome ث ن اع تم عيعن  ل عب ث ادعنع   ث تين ث ا دلفل لي  ث دنفيل  ث الت يعل

يم   ث تب  ث  ف ل ب ث دنعال ث دنفيل  لعت  ث اةعمنب فعم دعي     (ٔ) (  419/420
 اعً ب عرب  يساح ث  يعن ل  دنعاعل ث ف نيعل لا ددع ط ث التعب فعم سعي   ث للعل ث بعم  

دايععف ث تينيعع ت ث دميثععل ل ععب ث دن يعع  م ثععن  لععب م ن ث ادععنع  فععم ث لاليععل  ث ل  ععل 
 :ث تيني ت لي  ث ت  ث اةمن  ث ت  ث بم    دشاف اب  ث  ييفيل

 ث  ا تيعععععل ث اعلععععل فعععععم: ث دندبعععع  اععععع ت  فينايععععن Skopos تينيععععل سععععع  ل د -ٔ
Lebende Sprachen دععع مف لععت  ث دنعاععل دسدنشععم  (ٕ)  ٜٛٚٔ  عع   فععم 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1)    Per Qvale  , From St Jerome to Hypertext: Translation in Theory and 

Practice   ( New York: Routledge, 2004).                                                                                                                     
(2) Vermeer, H. J. (1978). Ein Rahmen für eine allgemeine 

Translationstheorie. Lebende Sprachen, 23(3), 99.  
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يدعمم ث ادعنع  ث سعدنثديعيل ث ات سعلل لتع ر    ل  لن  )م  "س  ل د"( ا  ث ت   

 .ث ادة م   لت  ث بم  لب ث  ييفل 
لععي   Eugene Nida ت يععمث فععنّ  يعع عي ث د عع فلأ ث ععميت اي م  ث د عع فلأ ث عع ييفم:  -ٕ

يبععم   دا ثععف ثسععدع ل ت  ععنثر ث دنعاععل اععً ثسععدع ل ت  " ث ععبيث د عع فلأ ث ععميت اي م"
"ث د  فلأ ث  ييفم" ث بي ين    لب  ييفل ث ت  فم ث ثد ف ت   نثر ث ت  ث ةلم 

  (ٔ)فدسب ل  ث لتيل ث تةيلدط   لبث ادلمم ب لا 
 Itamar   اع ن-:  عماب  ليد اع ن ليفع Polysystem تينيل ث تيال ث ادلعمم  -ٖ

Evan-Zoharاع  ث تيع    ثعع ر  ل ةعفه ث ادعنع   مث مل ث ت  ب  ام دتين ل ب
ث ملععععم  لثد فععععل ث اسععععدبمفل  دفدعععع  ث دف  ععععف لععععي  ث تياععععل ث ا دلفععععل مث ععععف 

  (ٕ)ث ثد فل
 عع ر منيعمثتف  ن اب  ث اد نل ت ل ددتثن: Deconstruction ث اد نل ت ث دف ي يل -ٗ

Jacques Derrida   دش ر فم لا  تيل دددي  مي التعب ث لعت   ب  (2004)ت
 ل ن     دف  عف لا تب يعل  عه لعي  ث دنعال فم ث دنعالب اا  يشين ل ب م   اليل 

  (ٖ)ث ملالات
تنلً انثدعععف لععع اعععنت د ني ي عع تينيععل ث دنعاعععل  م  Newmarkتي اععع نر يلددععم   
 لا يدةم مي اتب   لب ثلآ نب لف دةي   ف اندلل ل ب ا   للب :ب اد ث يل دنث ايل

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Nida, E. A., Taber, C. R. (2003). The Theory and Practice of 

Translation. Belgium: Brill. P. 28. 

(2) Gillespie, G. Review of Polysystem Studies, by I. Even-Zohar. 

Comparative Literature, 45 (4), (1993), 374–377.  

(3)  D rri    ,     ., “R m rks on D construction  n  Pr gm tism,” in 

 Deconstruction  n  Pr gm tism,   it    y  imon Critchl y 

 Routl  g ,      , p                                                                                                                                                          
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(: دن عع  لشعع ف مسعع د  لععب ث تةععع    ٜٓ٘ٔث اندلععل ث لل يععل )اعع   لععف  ععع    -1
 ث مليل  دت  ش ا ثي  ث دنعال ث دنفيل اد لف ث دنعال لتدف ث التب 

ث تةعع   ث مليععل  غيععن ث مليععلب (: دشععاف  ٜٓ٘ٔ باندلععل ث د ثةععف )اتععب دعع ث  -2
دبععععد  لدةععععتي  سععععع ت ث تةعععع    ددميععععم  يفيععععل دنعاععععل ث  سعععع   ث ا دلفععععل 

  لتة    عاب ن ادت   
(: دن    لب ث تة   غين ث مليعل  دبعد   ٜٓٚٔ بث اندلل ث  ييفيل )اتب د ث  -3

للععن  ث ععت   نسعع  دهب الدلععن  ث دنعاععل  اليععل دع نيععل لععي  ث الأ عع  )ث لعع لً( 
 )ث اسدبل ي (  ث دنثر 

(: د عععععد  ل  تةععععع   ث انعليعععععل  ٕٓٓٓث اندلعععععل ث    يلاث عا  يعععععل )اتعععععب  -4
  عم  ث دةعليف فعم  م عل ث  ث لديل  ث  اع ف ث مليعل ث عع م ب الأ عم   لعب ماايعل ث 

 دسدنشعععععم لعععععإ    ث اععععع  ث اددععععم   ددععععع   ث تسععععع   فعععععم اسععععع لف ب ث دنعاععععل
  (ٔ)ث    ي ت

اتعع ا  ث دنعاععل ث دميثعلب  يفععن  فيععه لععي   اع  ملععن  تي اعع نر ليدععن  يلعم اععتب 
 ث دنعاععععل  semantic translation ث ملا يععععل ث دنعاععععل تعععع  ي  اعععع  ث دنعاععععل:

 لععب ث التععب ث   ععب دن عع  ديعع    communicative translationث د ثةععليل؛ 
ث    يععل  فل  يععل ب ليتاعع  دلطععم ث  ععن  لبععم  ث م ععل  ث دنفيععل ث للعع ي  ث ععملا م  لععت 

  يفععنّ   ث التععب ث ةععاتم اععً ث دن يعع   لععب دعنلععل ث دعع ن   دععتثين ث ععت  ث د ثةععف 
 ث دع ث   اعم  ث عت  اع  ث لعن  مسع د  لب ث دنعال ا  ث ت  ي  ابي  لي  تي ا نر

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, P. (2009). The linguistics and communicative stages in 

translation theory. In J. Munday (Ed.), The Routledge Companion to 

Translation Studies (pp. 20-35). Taylor & Francis. p. 20. 
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 ث دنعال  ث ملا يل  ادد ث ب  ي ع  ث فن   لي  ث دنعال ث اةمن ث ت  لش ف ث دنعال

 (ٔ)ث د ثةليل فم ث عم ف ث د  م:
 

 الترجمة التواصلية الدلاليةالترجمة  

 دداد ن د ف ث د ن   دداد ن د ف ث الأً     .1
دددن   اليل دف ين ث الأ     .2

 ث ادللدل ل  ف ن 
 دددن  ادةم ث الأ   ث ادلل  ل      

  علف ث ادد   ث ف ن د   ]اً ث سي  [دد يّ   دبد  ل  الأ   ل ةفه فنم ث   .3
م ثن   لت  ث ةلمث ثد فم ث ادد     

  سب  ل  لد ن 
 

تد  ث ملالات  ث دنث يب  لا عب  .4
   دد في  من ث اسدط   ث تد يل

 لب ط ف ث عافب  ا  ً 
  س ال ث   ثدب  ا  ً ث  لا ت

     ل   
 

ث سا ت  ددت  ف    تد  ث دتثين   لا عب
 ث س سيل م  ث ةليل لسب  ل م لن 

نفيل   .5  ة م لب  م ثن دنيل  ة م لب  م ثن د 
  الأثن    ل ل نيل   .6

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(2) Newmark, P. (1991). About Translation. The United Kingdom: 

Multilingual Matters, p. 13.  
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ب  م ثن د لّف       م ثند  م   ا    .7
  ب  م ثن دلديم ثب    تبدفةي   
 ا ع   

م ثن   ب م ثن  ف يل   نثردب  سبللب 
م ثن ال شن ب   م ةحب   ملسطب   س سلب 

 لتةن ث لل ي د ثفدل اً ثا  ددليميلب   
    تب  مط ف    ث ادمم

  ثعدا  يل  ش ةيل  .8
 اددي   ل ب ث للل ث بم   ث اةمن اددي   ل ب  لل   .9

: م ثن دن ي  ث ال  لل فم ث دنعال  .11
 ددميم ث ا  ث ةف م ثن   

لد ت اةط دسد م : اددةللدنعال 
  "شا  يل"

 م ف      م ثن       .11
ا  ع م      م ف ا  دمثلا     .12

 ث ةف لسلب فدمث  ث التب 
      مفةف ا  ث ةف لسلب ث دس لبد م 

 اةا   ثدم ث د    ث  ة حب نغ  ف  
 ث ملا م 

 ب  نش ث  ا   ث ا    ث ادلم  .13
 " ملميل"

 "  ع ميل" ب ادعبن  فم سي  ب    لن 

م  دسدبم  فلل  ثدم   "اةاال  ةية  "  ثسلل     ايل   .14
 ددد  ثدم ب     ييفلا  ث دنثر  دلأمي 

  ثادمم   غنة  
  دنثم ث ادست ت  ث ادمم ا لت   دساح   م  ث م ل يلم مثلا    طت   .15

ب لشنط م  د     ث دليين ث  في  ث سل لم
 يدتثن لب  ث د ن   ةديدلث دد ل  

 ث اتط يد   لادنع  دةديح  ددسي   لادنع  ث ددسي  م   لا يد   .16
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ث ت  ث ةلمب  د ةيح  فم سل بث    ث دةديح 

  د ةيحب  ث اةطلد ت ث فتيلب ث لا  
 ثلاسد مث  ث ش ةم ث لنيب 

ف )لف يعب( ث ش ن  ل ب يفةَّ   .17
فم ث ت  ث ةلم فدط  ث  ط ر

 ث سفليل  فم ث د شيل

يسدطيً ث ادنع  دةديح م ط ر ث دد ل  
 فم ث ت  ث ةلم 

مي ‘ ةديدل’ تس ل ث بم :  .18
 لم ل لي   ادمم 

 مي  اف ت عح ‘ سليم ’ث بم : تس ل 

 دم  ث دنعال: دايف ل ب   .19
ث دنث يب ث ادل ن    ث  لا تب 

  ليب ب  ث عاف 

  ثت دم  ث دنعال: دايف ل ب ث عاف  ث فدن 

 لدطلي   لب عايً  ل  لل  .21
  ث  د ل ت بثت ث دللين ث ةلم

 لدطلي   لب ث تة   غين  ل  لل
  ث ش ةيل

 
لش ف مس دب  اف ث دنعال ا    .21

 ف  
  دنفل لش ف مس دب  اف ث دنعال ا 

 فني  دنعال  تد ش  افمدي ت  ب د          اف ادنع   ثدم د ب  م   .22
د ثف  اً ث ا    "ث تسلم" د  .23

  لتسليل ث ثد فيل 
فدن  م  دد ثف  اً ث ا    "ث ش اف"ب   د

 ث دنعال ث م يدل  م د    اا تل 
  ث نس  ل  ث التب  .24

 
تينيل ث دنعال ث ثد فيل  ليدن تي ا نر دن ي ا   لب ث لل م   ا  ما  ع ثتب دايّ 



 

 ٔٛٙٔ 

 تسجمت سوشاى ستيتكيفتش لمفسداث هعجن الطلل في القصيدة العسبيت: دزاست تحليليت 
 

   تةع   ث شعلنيل ث دعم دلداعم  ث لتيعل لع  ادد   ث ثدع فمث تةع    ث ثد فيل  دنعال
  ث ملعععم ث للعع ي ث اتيّععن ث شععلنيل  تععم ث  ييفععل ث عا  يععلب ث اشعع لبل  ل ييفععل  لععب

 ث دععم ددايعع   (ٔ) (بٕٜٛٔ)ت   Roman Jakobson ع   لسعع  ن اعع    ث ن سعم
اع   ع ف ةع دب  ث فللعم  ث دع ثدب م لا   لتتب  " لعل اةعاال  نةع رفم نمي تي ا نر 

ثسععدل نثدب    اعع  م  ليدعع   ث عاععف  ث للعع نثت  ث  لاعع ت  م  ث اد يععفب  ث تي عع  اعع   عع ف
   ع  ث فعنثط فعم ث عا  يعل  عم يللعم ث عت   (ٕ)" دعلأمي م ن ث دي ي ع  دت  ة دب    د ث تب 

 اعع  ينةععم - ث شععلنيل فععم ث ا ةععم   تععت ث دنعاععلث شععلني ث ادععنع   عع  ث ةععفب فدععم 
مفسح ابث ث اع ف  الي     ف  ط يللبام  دداي  ل   د ر ث شلني       اتب  -نرتي ا 
ث افعنمثت    يعل اع  ث دعنيعم م  ددعب  منععل بثتب سع ثر   تعت ي ايعل ث افعنمثتمت ث  

  (ٖ)دنعادب   ا  ث  بددتيلب لاسد مثاب  فم ث شلنث 
انثر ث للععع يي  ث عععبي  يعععن   م  ث شعععلن غيعععن   لعععف  لدنعاعععلب   يعععنف  تي اععع نر

 دعده م  ثلدل م ث شلن    ث دديدل لا يللم     ث دنعالب  اع  متعه  ع  يدعف مدعم لعت  
 ث ف سعفل ث عبي   ث مب  تدع م  اع  يعنف  نلأيعل ث شعلنثر (ٗ)ث  بب غين   لف  لدنعاعل 

 ث  ث عً  لعب  دلليدع ت ناع  ث شلن اسعدديلل لدععل متعه التعم  لعب  دنعال م  م لت ث

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) Źr łk , E. (2019). Manipulation in Translating British and American 

Press Articles in the People’s Republic of Poland. United 
Kingdom: Cambridge Scholars Publishing. P. 16. 

(2) Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. Japan: Prentice-Hall 
International. P. 42. 

(3)   N u  rt, A           om  of P t r N wm rk’s Tr nsl tion C t gori s 

Revisited. In Translation Today: Trends and Perspectives  pp    -     

Th   nit    ing om   ultilingu l   tt rs, p                                                        

(4) Newmark, P. (1993). Paragraphs on Translation  Th   nit   

 ing om   ultilingu l   tt rs  P                                                
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اع   ث ن ا تسعيي  للعم  اع  دي  ين   مم ا  ث مل ر ث ن ا تسيي  (ٔ) ةفه  ا  لملا  

 Ortega yع سععيت   م نديععع  لي Cross  ععن د  Humboldtاثععف ا ال  ععت 

Gasset  عنيف  Graves   يدا     ع John Whitman لعف غيعن م  ث شلن   
 ات ر     ا   يلأ م تي ا نر مته ت من ث (ٕ)  ث شي ر ث ة ن ث  لا ت داثف  لدنعال؛   

ع    ع  ث في دع ني ث لةعن اتعب ابع  ماني عم م  لتعليع ي شع  ن ع       ي ع  ادنعا   مية 
 فدعم لة ن  ا دلفل    ثلاسعد مثا ت ث  عن   للعلب ث للل ا ثنم عايً ث شلن يسد م 

  مياعل د ع   د ع م ث شلن دنعال  لدنعال؛        لف ث دي   غين ا   ثين فم ث د لن
   (ٖ)تفسه اثف ث شلن  ا مان 

 يدادععً ث شععلن ادععنع  م  تي اعع نر يععن  ث دنعاععلب  فعع  ث لععمث  لععي  ث ل  ععل  فععم
 دنعال فم ما %  ٓٛ ل ب ث تسلل دندفً   م ب%ٓٙ % ٓٗ لي  ددنث ح للمث  لتسلل
 دعي  فعم ب%ٖٓ % ٕٓ لعي  ا  د     م  لادنع  ث لمث  تسلل فإ  ث  ي  مب ث مب

 ل ععب% ٓٔ اعع  ددععنث ح للععمث  تسععلل  لععب دشععداف  ععم ث  ث ليععل ث تةعع   دنعاععل م 
 لعب ن تي ا نر   م ع     ث ةلم ث ت  دلديم دلل    ام  ث تسب اب   ددلين%  ٘ٔ
 ث الأ ع   م   ا   للمث ي   لطليلدب ب دلم ث دنعال لت   ت  ده  لب  لملا ل ث تسب اب 
 د لل ع  ث ادعنع  م ن  يعتدم ث ان  يعل ث ش ةعيل ييف ث نةي  ث  ي  م ث مب دنعال فم
  (ٗ)ع م  ث  ف ث شلن دنعال فم ث د لات لل  ل سدثت ر  هب

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(5) Newmark, P. (1997). Translation Theory and The Theory of 

Translation. In Modelle Der Translation: Models of Translation: 

Festschrift Für Albrecht Neubert (pp. 33-41). P. 35. 

(2) Newmark, Paragraphs on Translation, p. 40. 

(3) Newmark, P. (1988). Approaches to Translation. United 

Kingdom: Prentice Hall. P. 185. 
(4) Newmark, P. (2008). A New Theory of Translation. Brno studies in 

English, 33(1), 101-114. P107. 
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نم م ث دطليديل  لب ث د للي  للم  عم   دنعال ث شلن دتطل  ا  يدم  تي ا نر   
  لدلنيعع   فد عع  متععهب  عع  م  يللّععن ث  ف ث ادعع   يدعع  ف فععم ث شععلن ادععنع  دديدععل م 

  اعع  ث بععم  ث للعل  ععنثر  لععب ث دعتثين تفععد  لعع  يدع  ف ث د ثةععليلب  لدنعاععل  ددليعميث
 اعع   عع ف اا نسعع ت دععم   ف ععن  دنعاععل ث شععلنب يددععنح تي اعع نر  (ٔ) ث شعع  ن  لدععه

افب   "ث  لا ت ث ثد فيل"ب ث دم يةتفب  ل ب اعا   تب ددنث ح ا  ث ثد فل ث ليليل ل عب 
 تبعع  ادتةععلل  ث ةععلبث ثد فععل ثلاعدا  يععل   يععع مف لععت  دنعاععل اععب  ث  لاعع ت اععم 

 ثلاسعدل نثت يددعنح تي اع نر ثسعدنثديعي ت  دنعاعل ث  لاع ت   للا  فم ثد فل ث اةعمن  
 دععفب  ثلاسععدلمثف ث ثدعع فمب  ث العع مف ث  ةععفم م  ث عع ييفملاعع  فععم ب ععر ث ت (ٕ)ث ثد فيععلب

دبععد  تينيععل تي اعع نر لشعع ف  عع   ل يفيععل تدععف ث فععن   ث ثد فيععل ث م يدععل  غيناعع     
 ث سي   ثلاعدا  م  ث سي سم ث اةا  فعم ث عت  ث اةعمن   يعم   ث ادعنع  ل عب م  

م   سعم ث فعع   ي     ميه فب   اي   ل لفيل ث ثد فيل   ف ا  ث للدعي  ث اةعمن  ث بع
  ث ثد فيل 

 تسجمت ستيتكفيتش للوقدهت الطلليت لمعلقت لبيد بي زبيعت أنموذجب:
  اع  م  ث شعلن (ٖ)بدنعال ام م لب مش  ف ث تدمث م   Ezra Poundل  تم   نث  ين 

 اليع  دعنع  فدعم (ٗ) ث علل  للةعبا   ع  يتفةع   لا -فم نمي تي اع نر-  ث دنعال
 ( ٖٜٙٔ)ت   Robert Frost ن لعععنت فن سعععت ددععب ث شعععلنب ث تعليععع  ث شععلنثر

  عم دعنع  - اع  يعن  تي اع نر- متعه لعم لا"( ث دنعاعل فم يةيً ا  ا  )ث د لف: "ث شلن
بث     ث ادعنع  لا يدعم  تفسعه  لدع ن  فعم دنعاعل  ثيعن  (٘)  ث ي ت تم ث  ديتم ث شلن  ث 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) Newmark, A Textbook of Translation, p. 165. 
(2) Newmark, Paragraphs on Translation, p.40. 

(3) Newmark, Paragraphs on Translation, p. 155. 

(4) Newmark, Paragraphs on Translation, p. 155. 

(5) Newmark, Paragraphs on Translation, p. 155. 
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 يدع  ف ديع  ث شعلن دسعين فعم ثدعع   ا دلع ؛ دنعاعل ا  ث عت د غين ث مليلب فإ 

  (ٔ)دنعاده فم ث دةيم   لب فلله نم ث  ف ث اد   فم يسعف م  ث دةيم  ادنع 
 ث ن ثيع ت دنعاعل ففعم  د دل  منعل اسلأ  يل ث ادنع  ل  د   ث عتد ث ملم؛

 دتثين فم نمي تي ا نر ا  ث د ن   لب  للاف ث نليد ث دتثين ي    ث دةين ب  ث دة 
 (ٕ)ل ثيعن  فعم ث شعلن  ث عمنثا  م لعن  لادعنع  ث لمث يعل ث اسع اال ليتا  د    ث الأ  ؛

فعم - ث اب    م ث  لش ف ث ل  ام ا  ته  نعً د    لا  عميلب م ثن ث لاف      لا      
 اةععطلح ثسععد مات  لبثب "translation yield" "ث دنعاععل   لععم" اعع  -نمي تي اعع نر

 ث ععبي ث ةععلل بي ث التععب تسععلل مي  (بٜٜٔٔت  ( Donald Frameفععني   م ت  ععم
 اسعد ي دب  ممتعب فعم ث تسلل د    م  - ا  يد ف تي ا نر- ث انعح  ا   تدله يا  
   لعم ث دنعاعل فعم ث شعلن لا يدللع  ل لاسعددل ف ث افدعن   (ٖ) ث لت لم ث شلن د  ل فم

ثسعددل ف   لعي    لعت  ثسددل  ه ث ش ةم  لادنع  م  يدي  يا    لدنثر فدسب؛ دي 
 ثلا د فع ت اع  ث لميعم اتع ر  ثسعددل ف ث دعنثر  لعت  ث ادعنع بث ادنع   لت  ث ةلم 

  (ٗ)ث دت  لات ا   ث لميم
 اعع   عع   ماايععلب  لاعع  م ثععن ث ةععلم ث ععت  فععم  دنديلبعع  ث  لاعع ت   تععت   لاعع 
 عبثب فعإ  دنعاعل ث شعلن اعم   م  يددنب ث ت  ث ادعنع  اع  ث عت  ث ةعلم ث ةن ني

 دنديلبع  فعم ث عت  ث شعلني   اعً ب عر فعإ   مم  مت ث  ث دنعال تين ث  اايعل ث  لاع ت
ث اط لدععل لععي  ث ععت  ث شععلني ث اةععمن  دنعادععه ل ععب ث للععل ث بععم  غيععن اا تععل؛    

  ث ع   ب ث شعلنيب  ث شع ف ث دةعيم ب ث شلن يدةا   مم ث ا  ث ادلينثت ث ابال  تع  

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, A New Theory of Translation, p. 110. 

(2) Newmark, A New Theory of Translation, p. 107. 

(3) Newmark, Paragraphs on Translation, p.115. 

(4) Newmark, P. (1988). Pragmatic Translation and Literalism. TTR: 

traduction, terminologie, rédaction, 1(2), 133-145. p. 136. 
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  ث اد  عع   ث سعععًب   ث عتعع دب ث د فيععلب ب ععر فععم لاعع   ث ةعع تب  ث ععملالاتب  ث يدعع  ب
 ععع   ث شعععلن ادنعاعععم  يعععن  تي اععع نر م  (ٔ)ث ادعععمن   ل   لاععع ت  ث د  عععب ث ةععع ديلب

- يدلععب تي اع نر   ث دنعاعل دنفي ع  " اع " م ط ث   تب  دنفي  ب يدنعا ث يسدطيل ث م 
ث  ثدعم   تسع    ا دلفعل  لدةعيم  يتشعن   لا ث شعلن ادنعام ا  م  -فم ابث ث سي  

 (ٕ) ث ا ة   تفد ا  لةمثنثت ا دلفل  بي  مةمن ثمس   ل  نس اي  ث ليا ر ث
  دةععتّ  ةععا   ععنثر  ث شععلن ث دععم دتطلعع  اعع  نلأيععل ل  دنعاععل ث شععلن يا عع  م

فععإ  منثسععل  -ل  دعع  م- ل يععل لددععل دبععم  ل ععب دععف ث ناعع   ث لل يععل  شععنح ث ععت ب  
متعه  يعن  تي اع نر (ٖ)دنعال ث شلن  م دةت  ةا  ددف تدم ث تدم   فم ابث ث سعي  ب

 دل د اب  ث اد  ل  (ٗ) ي ةتً  لا ث ادنع  ي   م  ا  اع ف ث شلن فدط  ثدم فم اع ف
ةل لل دنعال ث شلن لتسل ب ينث م ث للمي  ث عملا م  ث د ثةعلم فعم ث عت  ث ةعلم  

ث طلعف  ا ةع   لدنعاعل  منثسعل سعديد يفدش سع  ث  ث اني يل ث ت  م  ا  ات ب داي ت
 اثععف  ةعع لم  منسععت دنعاععت ديعع  ث ععع المب ث لةععن اعع  ثلدععمثر   فععم ث شععلن ث لنلععمب

 ( ٔٙٙا اعع ٔٗ ت ) نليلعل لع    ليم ب( ٓٗ٘ا اع   ٘ٛ  ت)ث ديد  ثان  اللد ت
 دنعاععت   ععم  ث ةععل  ير شععلن ل ععب لةعع فل ب( ٓٓٙااععع   ٕٕ  ت) ث ععبلي تم  ث ت للععل
 اععمح فععم ( ٙٗٙاعععإٙ)ت   ايععن  لعع   لععب ث ا ةععن  لاايععل ث شعع  ن  ععب ر منسععت 
  شععلنثر  (بٓٔٚ ث  طععف )ت  اثععف مايععل لتععم  ةععن  شععلنثر   ةعع لم صلى الله عليه وسلمث تلععم 
(  ٜ٘ٙ اعععاٖٗ٘ ث ادتلععم )ت  (  ٘ٗٛااععع ٖٕٔداعع   ) ملععم اثععف ث لل سععم ث لةععن

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1)   Newmark, P. (1998). More Paragraphs on Translation  Th   nit   

 ing om   ultilingu l   tt rs , p                                                    

(2) Newmark, More Paragraphs on Translation, p. 41. 

ا ي لعع ب اةععطفب اداععم ددععم ث ب ث النفععل ث د  يتيععل  مثناعع  فععم دفسععين ث ععت  ث شععلني ث دععمي :  (ٖ)
(ب ٘) ٔب اعلل ث شا ف  للل   ث تس تيلب ع الل ث دم م ث شعا  يلب  ث ت سد  عي  ث ع اليل متا بع  

  ٖٙب    ٘ٛ-ٜ٘  -ب  ٕٕٓٓ
(4)   Newmark, About Translation, p                                                    
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)ت  ث ل ةعععيني   لعععنم  م عععن    ةععع لم  (ب٘ٔٓٔا اعععع ٙٓٗث نةعععم )ت    ث شعععني 

 ددةععند   عع   ( ٕٖٜٔاعععأٖ٘ٔشعع  م )ت    داععم ث لععنم   (  تبعع ٜٕ٘ٔاعاعٜٙٙ
  ا ةعع   ت لديعع ر     تععت لععف ث ع تععب ث دللياععمب  لععب ث دةعع لم اععب   منثسععل دنعاععل
  ث دمي   لعاب ن  ددمياب  لتسل ب م  ميام  ميالب

  ددليف مسل ب سديد يفدش فم دنعال ث عت  ث طللعم لاع  يدةعا  اع   ت ةعن 
ب ث ديععنت  ث دنعاعل ث د ثةعليل  تعم تي اع نر ث ملا يعل ثد فيعل فعم ةع ر ثت ليعل ث دنعاعل

ع  ي ةعح اتبعيعل  (ٔ)دنعال ث ادماعل ث طلليعل فعم اللدعل  ليعم لع  نليلعل  د ع   متا بع 
ث دنعال  تم سديد يفدش  سل ب مااب : ثتدا ر ث عت  ل عب ت لعل ث تةع   ث شعلنيل 
ث ع اليلب  د فن عايً  ت ةن ث الع  ث طللم فم ادمال ث اللدلب  دةاي   ثيعن اع  

   سات ث ادمال ث طلليل  لن  ث ددليف ل عب م سع   لتع ر  ث ش نثت ث ثد فيل فم ث ت  
 لب ث ة ن ث ع ليل مث ف ث ت ؛ دي  يلمم ث ت  ث طللعم لةع ن  ث ا ع  ب ثع  ةع ن  
 ث اطنب ث  ة ن  لدن ث  دشب ث  ة ن  ث سيف  ث طلفب  د د  ث ادمال لة ن  ث يل  

 صوزة المكبى: . أ
عْ   ععبع  دعتلَّعم   لعاعت عب   فعا عدع ا عب عع اعدعليعبع  ث عميع ن    عفعتً  -1 عع ا عب عع  غ   ف عنًع 

Effaced are the abodes, 

       brief encampments and long-settled ones; 

At  inā th  wil  rn ss h s cl im   

        ount Gh wl  n   ount Rijām. 

2-   ً يَّع  ً  فعاعمثفع ععبعع    عنيي   ث عنَّ عاً     عاع    علعدع    نسْععا  دًمَّ  ة   سًع ا عب  ث   
Th  torr nt ch nn ls of  ount R yyān, 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1)     t tk vych  ,     .  P   .(2010).  The Mute Immortals Speak: Pre-Islamic 

Poetry and the Poetics of Ritual  . The United Kingdom: Cornell 

 niv rsity Pr ss    p                                                                                                                                                       
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        their tracings are laid bare، 

Preserved as surely as inscriptions are 

        preserved in rock، 

عنَّ    ماًع    -3 عبْعمً  لعلعم   د عع  ع     متًعيعسًععب عع      عل عْ     دًعع  ع   عب ع     عن ثا عب ع  د    د 
Dung-darkened patches over which, 

       since they were peopled, years elapsed، 

Their profane months and sacred ones 

       have passed away. 

اع  يا ع   ةعفه ل  فدعم فعم   لعب ث دنعال فم ثسدل مدب   اد   ل ث ال تم تدف يتط ي
ع    دع مثم ث  سع ن  فعم ث التعب  تعم دنعاعل ث عت  ث شعلني؛    ث التب  يع م   م  تدة 

 ا د لعل   تعت سع ثر  عايً ا  ت دعهب ث مب مش  ف عايً لي  دن ي  ث ث  ثن ا  ث شلن
 ث ععت  ث دنعاعل دل ععد م  - اعع  يعن  تي اع نر- ث العمم ديع  اعع   يععب  اتط  عل م 

 اععع  ث  ثيعععن  لعععب دددععع ي ث شعععلنيل ث تةععع       ادا سعععر؛  ثيععع  لشععع ف ث شعععلني
 ث عنليد ث اثع ف فبعم ث  عن ب ث  د لعل متع ث  ل يبع  دفددعن ث دم  ث دللين ث التب ا  ت ت
دعتععب ب ععر ث فدععم م  ث  سعع ن  فععم  يا عع   لا (ٔ) ث دنعاععل فععم  ث دلليععن ث التععب  فدععمث 

 تيع   اع  يدعع م لا فم ث للل ث بم  عع ر ث عميم  ث دللينثت    دنعال ث ت  ث شلنيب
  ععم د   عت سععديد يفدش م   (ٕ) ي دلع   عع  ث تيع   ث ععملا م فعم ث للععل ث اةعمن ملا عم

دتدععف ةعع ن  ث طلععف  دف ةععيلب  فععم اللدععل  ليععم اعع   لععل ث شععلن ث ععع الم ل ععب ث للععل 
ث تعلي يععل ث ال ةععن  م   م  د ععف لعع  التب   دلععم اععب  ث اا نسععل اعع  ماعع  اا نسعع ت 

 ث ت  فم  تب  ث اللن ث   الل ث ال تم تدف  ث ادنع ث دنعال ث ملا يل ث دم يد  ف فيب 
   ث بم  ث للل تس ل ا  ث الل ا ت فم اا    من م لن  ددمي  ث اةمنب

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, More Paragraphs on Translation, p.177. 

(2) Neubert, Some of Peter Newmark’s Translation Categories Revisited, p. 

70. 
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 علعف"  ب"غع ف علعف"ث علع ف  مسعا ر تدف فم ث ملا يل ث دنعال دلن  ث اطلًب  فم

ث ادنع  لتسل ب دفسيني   للنص "Mountتعم اً لة فل  لال " لل  يل ث  ث لل" نع  
  ثلا دفععع ر م   لادععع  ث لنلعععم ث التعععب يتدعععف"  فعععت"  عععع" Effaced" ثسعععد مث  م   اععع 

 ث ةعفل يل عد ث اطلعً اع  ث  ف ث شطن فم  ث مثلال ث الأ دل ث ا يا ت لي   ث دفني 
 ثسديط   ف ن " the wilderness has claimed"ث دنعال   دتدف   لدليلل ثلاتدد  يل
 ث دنعاععل  دسععد م    للنيععل    مدععه فدمثتععه اعسععم  ث دععمي ب ث لشععني  لا عع   ث طليلععل
 ث دن يعع  اععً ث ا ةععم " فععت"ب ث فلععف  تدععف" Effaced are"  لاعبعع ف ث التععم ةععيلل
  اةععا   ث ععت  ث لنلععم اععً يد ثفعع  اعع   اعع  ث ف  ععفب لععملا  اعع  ث اسعع    د  ععل  لععب

" the wilderness has claimed" ث دع   ث اةع ن   ع ا  ث ادعنع  ث ديع ن  يبعم 
 لشعع ف  تععه يللععن لا لسععيط فعع ن   اعع  ث ا ةععمب  لفلععف ث اسععدان  ث اايععل   ععد ل ععب

 ث اطلععً  ت ةععن دنعاععل  ددةععا   ث لنليععل ث للععل فععم ث لسععيط ث ا ةععم لعع ا  ال شععن
 ث سعي    تدعف" brief encampments and long-settled ones"اثعف  دفسعينيل
 ث ةعع ن  ععع ان  لععب  لدفعع ي ث ادععنع  عبععم ث دلععميف اععبث  ي ةععح"  ث عميععع ن  " لععع ث ادععيط
 ث تعلي يل  ث للل   ث م  ي م دع    اً ث شلنيل

 ",torrent channels" فععم ث ليععت ث ثعع تم اةععطلد ت ث دنعاععل  ددةععا 
"inscriptions "ب "tracings "د سععععععد م  ديعععععع  لم ععععععل؛ ث لنليععععععل ث للععععععل  داثععععععف 

"torrent channels "اعمثفً"     دللن " "Mount Rayyan "اع ليت ب"ث نيع  "  عع 
"tracings " ث ادن  ععععلب ث نسعععع ا ت م  ث  طعععع ط  لععععب  لملا ععععل" نسعععع " اععععً دد ثفعععع 
 "inscriptions "فم ث ادف ن  ث ل ا ت م  ث نس لف ل ب لش ن  فم ب"سً  "    دللن 

م   دععبفب  لللعع ن  " نسععاب   ععني" فععملتسععل ب ملا ععم  د نعاععت ثلاسععدل ن    ث ةعع  ن
"their tracings are laid bare"  يد في ابث ث سل ب فعم دنعاعل ثلاسعدل ن   -

   طفيعلب ث تةع   متع ث  م ثعن فعم   سعدل ن  ث لالعم  لب ث دعتثين -فم نمي تي ا نر
 اعع  ث ةععن ني غيععن ث دبععنب    ث ميتيععل؛ ث  د لععل م  ث م  يععل م  ث  عع   م     شععلن
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  دتدععف (ٔ) دنعاععل ث شععلن دنفي عع  اا نسعع ت مسعع م مدععم اعع  اتبعع  ث د فيعع  م  ثلاسععدل ن 
 لتسعععل ب دفسعععيني "سععع اب  ث ععع دم ةعععا   لد ععع   اععع " ث التعععب فعععم  لععع ن  ث دنعاعععل

"Preserved as surely as inscriptions are preserved in rock"ااع  ب 
 ثسععدل ن   لععن ث ثد فيععل ث فععن    دلعع َّ  ث تدعع شب لميا اععل ث دتعع ثت م ث  ف ععن  يعسععن
ع  ثدع فم  ةم  ماايل  ب  ث دم ث ة نيل ث تد ش   تعم عابع ن ث للعل ث بعم   ة ة 

  ث ة نيل ل  تد ش ث لتم ث د ني  بثت ث ات ط  فم
 فعم دنفعمب لشع ف" ماًع   "  لال" dung-darkened patches" دنعال  دفسن

  ا  د ل م  لع ن   ث ةلم ث ت  فم ث اسد مال ث دنفيل ث ة ن  لب  لاد فيل اد   ل
"since they were peopled, years elapsed "بعم للعم"  عع ال شعن  دنعاعل  

م ن ب دتدف  عبل  ا   ث ت  فم ث  اتم ث ع تب  لب ث لد ر  لب  ددن  ب"متيسب 
" Their profane months and sacred ones have passed away" ل ن  

 لععي  ث داييعع   لععب ث اد فيععل " اععً دنثابعع  د  بعع   لعع   دععع "  ععع ث التععب ث ععم ي 
  ث للعع م ث اع  يععل ث العع تم  لععب ث دععن    ددعع في ث دنعاععل ث ادمسععل    شععبن ث  اتععل
 ث عت  اع   نيلعل ث دنعاعل ث ةلم   لة ن    الب ديعف ث ت  فم ث ا ع م  ث ثد فيل
 ث ةعععليل ث ثد فيعععل لععع  انثعً اععع  ث تععع ديدي  ث ملا يعععل  ث د ثةعععليلب  اددفيعععل ث اةعععمن
م  يعمنر  ث اسعدبم  نث عابع   ا  يدطلب  م ث بي ث ان  ث امتسلب ث ادمسل  لأ   ت

   ث اف اي  اب 
 صوزة المطس: . ة

ً   ن   عتْ  -4  فعناع ا عبع  ععْ م ا ع  ث عن ث عمً   م      ةع ل ب    ث عتيععع  ً  اعنثلعيع
They were watered by the rain 

        the spring stars bring، 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, About Translation, p. 122 
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And on them fell the rain of thunderclouds, 

       downpour and drizzle 

ععمْعًعع     غعع م   س ع نًي ععل    عفي  اع ْ  -5 ععب عع  اععدععععع  ب     عشععيَّعل    ا   لنْ ثا 
From each night-faring rain cloud  

       and early morning horizon-darkener 

And cloud at forenoon  

       with resounding rumble. 

  تعلع ا عب  يعلع لأا ع   ععل  عبلدي    مطْعف ععل عتْ  ع  ً ث يْعب عد   ف عن      ف عل ع  -6
The ayhuqān thrust up its shoots, and 

       on the two sides of the valley  

Gazelles and ostriches  

       have borne their young. 

" They were watered by the rain the spring stars bring" د لعم  لع ن 
ً   ن   عتْ "  عالل دنفيل فم ث ليت ث نثلً دنعال  ث عنثلط لا  يتدف " ةع ل ب   ث عتيععع  ً  اعنثلعيع

 ب"watered" لالتعب" ن  عت"  ف سعنت  ث اطن  ث تع   ث دم دعندلط ل  دعمن لي  ث شلني
 سععي   فععم ث اطععن ليع ليععل د شععله ث تعلي يععل فععم ليع ليععل ملا ععل يداععف اةععطلح  اعع 

 ث تعع   ل عب د شعين لب ثد في ع ب ل لعم ث" the spring stars" اع  دةعفم    ث تاع ر ث ديع  
 لاع  ث ثد فع تب اع   ثيعن فعم  ث  ةع لل لع  اطن ا ندلطعل ث نليًب سا ر فم ديبن ث دم
 ث طليليعل  ث دي   م ن  ا  ع ر ث ث ا سايل ث دلينثت دلدلن ث دم ث لنليل ث ثد فل ب ر فم

 ث  فيعع   ث اطععن" downpour" ث ل يععن ث اطععن لععي  ث داييعع   لععب ث دنعاععل  د دعع في
"drizzle"  فعناع ا عبع  ععْ م ا ع " لع ل يب  ث اش ن ث ا دلفلب ث اطن لا  يل د مت ث"(ٔ)  

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

شعععنح ث اللدععع ت ث سعععلً   ( ٕٙٔٓث    تعععمب ملععع   لعععم ث  ث دسعععي  لععع  مداعععم لععع  ث دسعععي   ) (ٔ)
                                    ٕٙٔ     ‎ مثن ث ن   ل  ملم ث ن  ب لين تب  لت     ‎ ث ط ثف
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 ث اةعمن  لعت  ث م يدعل ث ثد فيعل ث فعن   فم ث ليت ث نثلعً  لعب ث دنعال  دد في
 ث ةع ن  لب ث دف يا    ف  مية        ث دنفمب ث التب دنعال   ف ا  فدط  يد

 ث لت ةعن  بعب  ث ثد فيل ث اايل ث تب  ابث  يددن    ث اطن ل  تع   ث اندلطل ث اع  يل
  دبعد  ث دنعاعل لع  تب   ث اسدبم  ث عاب ن ادت  ف فم عللب  اً ث اةمن ث للل فم

 يفبابعع  ث دععم ث طليليععل ث تعلي يععل ث طدععد اةععطلد ت اعع   عع ف ثسععد مث  ث د ثةععلم
 ددطلععب اعع  ال شععن  دنعاععل" the spring stars" ث ععنغ  اعع  م   لعع ن ث دععنثر  لععب 

 فععم  لتععع   ث ثد فيععل ل  اايععل ث للعع م ث ادللدععل النفععل ل  تعلي يععل ث تعع ط  ث عابعع ن
 لتعلي يعل دلليعنثت ث دنعاعل  دسعد م   ث لنليعل ث ثد فعل فعم ث فةع ف م  لع  طدد ث دتللأ

  اعع  ددعع  ف   دت  ععه ث اطععن م شعع  عع   دللععن لسععب  لب فبابعع  يا عع  ددللعع  لعع  طدد
   اف  لب ث دن ي  ا  لملا   ث اطن ين  ا  ث دم ث دد ف  لب ا    ف ث دن ي  ث دنعال

  ث انثعععً ث شععلنيل ث ةعع ن  لععب ث فلععف فععم ةععيلل ث التععم  لاعبعع ف "ن   عععتْ" ث دفعع ي
 ث اطععنب  ثلا ددعع مثت ث ع اليععل علععب ث ثد فيععل  ةعع ن  ث تععع  ب  نا يدبعع ب  م ناعع  فععم

 ل ععب دناعع   ععم ث ادت  ععل ث اطععن شععم  م  دععي  فععم ث نةععيلب ث دععمث   لععب لدتثيناعع 
 ث  ععن  ملالات  ث تععع   ث اطععن ةعع ن دداععف  اعع   ث ثععن   م   لديعع   ث ادليععن  ث يععن  
 يلعم دي  ث ةدنث يل؛ ث ليلل فم للا  ادعبن  ا ة   ت  ام ث   تب  ان ن  ث  فن 
اًععمّث ثايت عع  دععمث   ث اطععن  ث اةععمن اددعع   فععم ث م ععل لععي  ث دنعاععل  دعع ث     لديعع    ا 
تش ر   افب   فم سي   لث ن  ث ب ني ت لتعلي ي ت   ث 

  ث اد  ععع    ث عتععع د ث سععععً اثعععف الن فعععل ةععع دي     ت ةعععن التعععب  لشعععلن ل 
 ث شعلنيل ث دلليعنثت    ع   ل  العايعل  ث د نثن  غينا  اع  ث لت ةعن ث اندلطعل ث ة ديل

 -تي اعع نر نمي فععم- يسععدل   اعع   اعع  ث ادطععًب التععب اععً دنعادبعع   تععم ددلعع ن   ععم
 night-faring rain" ث اةععطلد ت  ععبثب ددعع  ف (ٔ) ث ادععنع  ل ثسععطل دلععميلب 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, More Paragraphs on Translation, p. 171. 
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cloud"و "early morning horizon-darkener"و "cloud at 

forenoon with resounding rumble "فععم ث ليععت ث  عع اد تدععف ث العع تم 
ععمْعًعع    غعع م  "  " س ع نًي ععل"  ع ث دنفيل ععب عع ب اععدععععع  ب     عشععيَّعل"  " ا    ث دع ث م  لعب" لنْ ثا 
  ث العايل ثلا دي نثت  لب ث دف ي اً ث اف اي ب  بب  ث م ي  ث تدف  لب ث دنعال  دن  
 ث ةعليلب ث ةع ن لا ددع ط  ةفيل  لل ث دنعال  دلدام  ث تد يل  ث لتيل ث ةلم  لت 
 يفسعن اةعطلح   ث يع   اع  فيعه ديبعن ث عبي  ث   عت  لةب   ة ث سدب دن ل  تدف

"horizon-darkener "ععمْعًعع   " اةطلح للمث م لش ف ث اشد  ا  "ث ميع " ث عبي  "ا 
ث ا طًعنب ث ي   فم ث لي  يلتم يفي 

  ث ايلاعل ث  ثيفعل ث سعد لل طليلعل ل عب يشعين ااع  (ٔ)
 ث دسع د "resounding rumble"  اع  دعسعم  لع ن   ث ةعل ح ة ر ددعب ث دم

 يسددةععن ااعع  (ٕ)ث دععم افنماعع  "ن اععل"  دلتععم ث ةعع ت ث شععميمب "لنْ ثا ب عع "  ععع ث سععالم
  ث تب ن اتدة  فم ث  ثيفل ث اطن لسدب يندلط ا  غ  ل   ث بي ث ن م ة ت

بثدعه  ل  دعتثين ث تب يعل ث شلن ث ادنع  فم   ن  يشلن م  يعب  ين  تي ا نر مته
  لععت  ث تسعع تم ث اددعع   ي عع    تععما  ددععب ث ةععلمبث ععت    عع ن  لععه يشععلن ث ععبي

د ععع   ث دةعععيم  اتلاسعععل فعععم ثد فعععل ث عععت    ددعععب  تعععما   ث ثد فيعععل ل  للعععل" ا سععع  ث"
 ث عنغ   لعب يدددع  ث النفعمب   عيد ث ال مف بث ث ط لً ث لع طفمب ث دتثين فإ  ث ةلمب

                   ث للععععع نثت  فعععععم اعععععبث ث للعععععم ث د ثةعععععلم  لدنعاعععععلب دلعععععم (ٖ) ث ثد فععععع ت دلععععع ي  اععععع 
"night-faring"و "horizon-darkener" "وresounding rumble" 

 ث تعلي يل ل  للل ث ت ط  ث عاب ن  م   ة ن اش  ن  ث ن  ث ادنع  عبم  لب ماثلل

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ث دع ان ب  ‎ (  العع  ادع ييد ث للعل  اةعطفب ث لع لم ث دللعمبٜٜٙٔث د  يتمب مدام ل  ف ند  )   (ٔ)
                                                                    ٖٖٓ   ٕش 

 ‎ مثن ث ف عن ث ال ةعنب   ‎ (  شعنح ث اللدع ت ث لشعنٜٜٚٔلع   لعم ث   )ث دلني يب ث  طيب ادام   (ٕ)
                                                                  ٗٙٔلين تب    

(3) Newmark, More Paragraphs on Translation, p. 84. 
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 للعع   دتدععف ث دنعاععل  ث ةععلم  عابعع ن  ث لنلععم ث ععت  دشععله اعع  يا عع  م  يدالععه
  يسعع ث ث ععبي   لدععنثر ث فعع ن  لععب  ثةععدل د عع   لا نلاعع ث دععم  ث م يدععل ث ثد فيععل ث فععن  

 فعم ث ليع    دةع ين ث اطعن ماايعل فإ  ث اث فب سليف  لب  ث اةمن لثد فل منثيل  لب
 اتع   فعم  ث ديع   ث  بيعل ث لت يعل لعملالات ادالعل د ع   اع  غ  ل ع  ث لنلم ث دم ث شلن

ث داعمت  ب عرب   ال  ععل  ا دلع  ثدع فم سعي   فعم ةعم   بع  ي    لا  م ةدنث يب
 ث دةعع ن للععنث  اععً ث تعليعع يب  لدعع ن  ديععل ةعع ن   لعع  يا تبعع   لععل ث دنعاععل  لععب

 دلدع   دلعر ث للعلب  ع ف  اع   ث ثد فيل ث فع   سم فم يس  م  م اا   لسدبب ث منثام
 اع ثش ل عب ث  ةع ف اع  ث اسدبم  ث عاب ن يدا   م  د ثةلم يةا  لتب  ث دنعال
  ث ثد فم ل  سي   منثيل  لب ي  ت ث       ددب  ة ن ب ث ت 

 ث تلع دم ث ديع ن ث اةعطلح فعم ث ملا يعل ث دنعاعل فم ث ليت ث س مد تب   يدعلب
"a ÿhuqàn " ث عبي  عم يعلأمي ل عب فدعمث  ثسعدلمث ه لعملا  اع  ث ة دم ث تدف   ف ا 

 ث ادمم ث انعً  لب ثلا دي ن ابث  يد في  ثد في   م ي  غين ال مف ث دي ن  تم ث التب
 دلطععم ث دععم ث   ميايععل ث دنعاعع ت فععم ث اايععل لعع    ماععن  اعع  ث اةععمنب ث ععت  اعع 

 اعً ث دل اعف ل عب ث دعنثر ث عتب  اعبث  اع  يعم    ث ةعلم ث اددع    تدعف  لم ل ث    يل
 دلدع     ث ثد ف ت  لن  ث دلل  ث لد  ا  ا يم ل ب يلأمي  م اا  ات   ب غين اةطلح

 دنعال ل ب يشين اا  ث اةمنب ل  للل  ثي  لش ف" thrust up its shoots "  ل ن 
  لدنعاععل ث العايععل ثلا ديعع نثت د ةععح  ل  سععل ب بثدععهب  ث تلعع ت تاعع   لاليععل ال شععن 

 ال شعن  دنعاعل لتبع  ديع  ث عملا مب ث عتب  "borne their young" اثف ث تعلي يلب
  ث اب  ن   لدي ثت ت ث د  ثن  لاليل

 ث تعليع ي ث دع ن  اعً ث ثدع فم ث د ثةعف اع  منععل ث دنعاعل دددع  ث اد لعفب  فم
  " thrust up its shoots" اثعف ث دع ثدب د  طعب  ةعفيل  لعل ثسد مث    ف ا 
"borne their young"تبع  ث ملا يعلب ث ت ديعل اع  م يدعل دلعم اةعطلد ت  ام ب    

 ث ععت   عع ن   ععم  ةععم  دلدعب م  ث اععنعح اعع  ديععل ةع ن ث دسددةععن بثدععه ث   ععت فعم
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" on the two sides of the valley" ددميعم ث دي ن م  ب ر ل ب  ية    ث ادنع 

 اع  يلع   ااع  ث ا ع  ب دةع ن  لب ث اسدبم  ث عاب ن  يس  م ث     ث سي   ي فن
 ل لاعع ت  ث ال شععن  لالتععب ث دععنثر فبعع  لا يةععا  اععبث ل    لدنعاععل ث د ثةععليل ث فل  يععل
   ةفه يد  ث بي ث اشبم اً ث د ثةف ا  مية   يا تب  لف فدسبب

 ج. صوزة بقس الوحش:
عف   ث  ع ب    مطْع لًعبع    علعب سع ً عتععل    ث علعيع    -7 ع رً  د عتعَّ  لًعب ع ا عبعع  لع  عفعة 

Wide-eyed oryx cows, newly-calved،  

         stand above their newborns, motionless، 

While on the plain the yearlings 

          in clusters caper. 

لفل  يععل اععً انث عع   ا سععيدب  ث التععب ث سعع لً  لليععت ث تعلي يععل ث دنعاععل دلععددط
 فعم ث شعلنيب  لت  ث ادنع  يل   ا   ا  ل  التبب  ث يد   ث     ث ت ؛ دي  يندلط

  ةععفه اعع   عع ف اعع   اععم ث ث ةعع دم ث التععب اععبث اثععف ي دشعع  م  تي اعع نرب نلأيععل
 م  ث ن ديتيعل ث تةع    عنثر   تم   م    يلاف لا ث بي ث مث لمب ل لاسدا   فيع دس م

 ,Wide-eyed oryx cows: "ث ةعف ت دل عد ث سعي  ب اعبث  فعم (ٔ)" ث لنثغا ديعل"
newly-calved, stand above their newborns, motionless"ب                  

 ث للعل فعم ث  ةعفيل ل  ةعفل ث عم ي  ثلااداع   اعً ب"مط لبع   لب س  تل    ث لي "  ل ن 
" newly-calved" اةطلح  يشين   ثتدل اب  ث اب  ملد ن س    للنث   اً ث لنليلب

 ث دنعاعل م  ل عب (ٕ)ث اسد م   دنعال ث ط ر )ث طلب ا  ث   م ث ةلين ا   ف شمر(

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, More Paragraphs on Translation, p.171. 

 دعع ب ث لععي  اندلعع   لععب دععن   ث الععع   مثن ث  دععب  ( ٖٕٓٓث فنثايععميب ث  ليععف لعع  مداععم  )  (ٕ)
                                  ٛ٘    ٖين ت  ش  ل ب  ث للايل
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 اععً يدا شععب لاعع  ث ابعع ب ملدعع ن  ا اععل ث ادععمم  ث اندلععل داثيععف فععم ث م ععل ل ععب دبععم 
  ث ملا يل ث دنعال اتب 

 While on the plain the yearlings in" فعم  لع ن  ث دنعاعل  ددع  ف

clusters caper"  ث ةعلم ث دعم دةع ن   لعت   ث اندل ث ديل ث ة ن لتش ر ل  م
 دعميث ت   تبع  دع ف دنةعلب  م لاماع   لعب  م  اعت سع تت  عم ث لي   ث  ثسل ت "ث لدن
 متبع : ث  ع   اعبث اع  فع  التب ث ةعدنثرب دلعر فعم  طيل ع   طيل ع  دةعين  م لاما  ث تد ش
 دنعاعل  لعب طنيدعل تي اع نر فعم (ٔ)ث تعد"  التعب   تبع  للعم ث  دع ش التب ة نت

ث عععت  م   ثسعععدلمثف ثسعععدل ن   اععع   نيعععب عععع ر فعععم ث دلععع ي  ي ععع   ث شعععلن؛ ديععع 
 اع  ث عنغ   لعب  تبع ب ث د ثةعليل ث ت ديعل ا  ل  د  " caper"  ددس   لال (ٕ) لت ن 
 ث اندعل ل  دن عل   ي ع  لدس س ع  دتدعف ث ي ايلب ث تعلي يل ث للل فم ش للل  يست   تب 
 عبعم لعبف ل عب ثلا ديع ن اعبث  يشعين  ث دعنثر  م  ةم   ب  ي    م  ث انعح ا  ث دم
 ث اسععدبم  دشععله اعع  يفلععف ث عابعع ن  ععم  ديععل ةعع ن لاسددةعع ن ث ادععنع   لععف اعع 

  ث ةليي  ث دنثر  م  ث اةمن ث ت 
 ث طليليعل ل  اتع ين  ثيد ع  ثندل ط ع  ث ةعلم ث لنلعم  لعت  ث ثدع فم ث سي    يندلط

 اعع  تعع    اعع  ب"oryx" ثسععد مث  ث ادنعاععل ث دعع ن   ععم ث اتطدععلب فععم ث لنيععل  ث ديعع  
  لعب ثلا ديع ن اعبث  يدع في (ٖ) مفنيديع  اع   معع ثر ث لنليعل ث ع ين  شله ا طته ث يل ر

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

  ٗٚٔ     ‎ شنح ث اللد ت ث سلً ث ط ثف  ( ٕٙٔٓث    تمب مل   لم ث   ) (ٔ)
(2) Newmark, p. The Translation of Metaphor. In The Ubiquity of 

Metaphor: Metaphor in Language and 

Thought. (1985). Netherlands: North Holland, (p-p 295-326). P. 309. 

(3) Thomas, J. J. (2021). Art, Science, and the Natural World in the 

Ancient Mediterranean, 300 BC to AD 100. United Kingdom: OUP 

Oxford. p. 109. 
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 stand"  لعع ن   دتدععف  ث ا ةعع فل فععم اللدععل  ليععم  لدي ثتعع ت ث ثد فيععل ث  ة ةععيل

above their newborns "ةل نا    لب ث  دش لدن لدل  ث ادلل  ث التب 
 د. صوزة السيل والطلل:

ع  -8 ععبعع  اععدعع ت ععبعع  دعععًعمي   لعن    تتّب   ث عطّل  فً   ع  ث عسيعيع ف    ع   مْ ع ا 
The torrents have exposed the ruins،  

      as if they were 

Writings whose texts pens have 

      inscribed anew 

ً   م ْ  -9   شع ا عبعع  فع   عبع َّ   عفعفع   دعلعنَّ     ت علأ ن ا عع   م سًع َّ   ثشًعاعل   ن عْع
Or like the tattooer sprinkling lampblack  

       again and yet again 

Over hands on which  

       tattoos appear. 

عاّع    ع ث عم     س علأث  عت ع  مسْعت  عب ع ب   عيع    فع  عفعت   -10   ع ا عبع ؟ ي علععيع    اع  ة 
Then I stopped and questioned them,  

        but how do we question 

Mute immortals whose speech 

       is indistinct? 

ً   لعب    ع    عنًيعتْ  -11 ععبع  ت علأي عب ع    غ ع من   اعتعبع    فتل ن  ث ث عاي ع ا  ث عا     
Stripped bare where once a folk had dwelled, 

      then one morn departed; 

Abandoned lay the trench that ran around the tents،  

       the thumām grass that plugged their holes. 

عنثاعع    متععع د يلداععم اععبث ث دسعع  اعع  ث دةععيم   لععب ث ةعع ن ث الا سععل ث دععم يععن 
 فععععععم بAngus Graham ث شعععلن دنعاعععل دععع ف ات  شعععده
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 ث ملا يعل ث ت ديعل فاع  (ٔ) ث شعلن فعم مفةعف لشع ف يتددعف ث عبي تب  ث لتةعنم ث ةيتمب
ث سعي ف  اعم ةع ن   دنعال فإ  ث اةمنب ث ت  ا  ث ال تم تدف م ل  لب دن   ث دم

دعلم ث طلف اثف ث  لن ث ادعمم  فم ث ليت ث ثع ا  ددع ف ث دشعليه ل عب ةع ن  الا سعل 
 ث ملا يعل ث ت ديعل اع  يد ثفع  exposedاةعطلح   اع  م   يفباب    ن  ث للعل ث بعم 

ع " اً  ددع في ب"ث ععطّل  فً "  عع" ruins"  ل  ديع ن  ث  شع  م  ث  ث عل ف عن  دتدف ث دم"  ع 
 فعم  لاةعطلح ث عم ي  ث عملا م ث الع مف  اع  ث دميالب ث لد ي  ل ب ث ش ن   لب ث دنعال
   ث اةمن ث ت 

 Writings whose texts" ث دنعاععل فعم  لعع ن  فععإ   فعم سععي   ث د ثةععفب

pens have inscribed anew "ًل عب دسعلب د ثةعليل ثسعدنثديعيل دفسعينيل ددلع 
 ث دع ن  سعي دلن  ث عبي ب عر غعنثن  لعب ث دع ن ب  عم  ث دي ر م  ثلا دش   شل ن لث ن 

 متبعع   لععب  لآثعع ن ث تعلي يععل ث دنعاععل ثسععدل ن   دد ثفعع   ث اةععمن ث للععل  لععب ث اطلععً
ا ةعع   ت لتسعع تيل   اععل  ث ةعع ن  ث عا  يععل فععم ث اةععمنب  دسددةععن اععً"  د لعع ت"

 ث  شع  م   د لدعه ل ع م  يد  ث بي ل  د ني  ث دس د  دتدف  ث بث ن ب  ث د ني       ثف
 ث اةععمن سععي   اعع  ل ععف ثد في عع  ةععلل ب  ماععن  اعع  ث طليليععلب ث دعع   ل ثسععطل تععه 

 اع  ثلآثع ن  لعب ث فيةع ت ت دتثين   ة   سيلل    ل د لل ث اع  ي  ثلاسد مث    ث بم 
 ث التب ث تعلي يل ث للل دعسم  ليتا  يسددةن ث للم ث ثد فم  ل د لل  ادط ن ثسد مث 
 ث دع ني م  ث ن  ث  د لعل لعي  ث ل  عل فعم ث ادتةعلل ث م يدعل ث فعن   لل  فإ  ث ل  ب
 س لّط  ليب  ث ة ر فم ددليف سديد يفدش  لدةيم    م ث لنليل ث ثد فل فم

 اع  ث التعب تدعف فعم ث ملا يعل  لم عل ث    يعل ث دنعاعل د لطم ث د سًب ث ليت  فم
  ث فلععع ف ث ةععع ن داثيعععف دسعععدبم  دنعاعععل  اعععم  ث بعععم  ث للعععل ل عععب ث اةعععمن ث للعععل

 دلععن  ث دنعاععل افععنمثت ث  شعع    ال شععن لشعع ف ث ةععلم ث لنلععم ث ععت  فععم ث ا ةعع فل

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, A Textbook of Translation, p. 167. 
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ً   م ْ " ث عع ثنم  فععم ث شععطن ث  ف  فع   عبععع َّ   عفعفععع   دعلعععنَّ   ا  ت علأ ن ا عععع  م سًععع َّ   ثشًعاعععل   ن عْععع

 فععم ث ا ععع م   لافععنمثت ال شععن  اةععطلد ت لتعلي يععل ال م ععل ل سععد مث "  شع ا عبعععع ب
    اعع  دسععد م "sprinkling lampblack"   "tattoos" اثععف ث ةععلم ث ععت 

 ث عابع ن  نيلعل اع   ام ب"like the tattooer" ث دشليه ث تعلي يل ةيلل ث دنعال
 دتدععف لم ععل ثلاسععد مث    ث  شعع   لاليععل  ث اد ععنن  ث م يدععل ث طليلععل  دتدععف ث اسععدبم ب

شععال( فععم ةععمن ث ليععت ) ث  tattooerث شععلني  اشععدد ت " شعع " اعع   عع ف د ععنثن
 tattoos     ش ( فم  ع ( 

 لع  د نثن ث دسع د" sprinkling " "again and yet again" ل نثت   دتدف
 اب  ث افعنمثت فعم  دس  م  ث ةلم ث لنلم ث ت  يدةاتب  ث دم ل  دف ةيف  ثلاادا  
 ث  شع ب  ليب  يتط ي ث دم ث م يدل ث فتيل  ث اب ن  ث اسدان  ل  لاليل ث دس د لية ف
 ث تعلي يععل ل  للععل ث تعع ط  ث عابعع ن  ععم  ةععمث  يدععنمم م  ث اععنعح اعع  افبعع    اعع 

 ث لنليعل ث ثد فعل  عم يداعف فعم   لب ث نغ  ا  م  ث  ش   ث اا نسل اب   لب  ث اطلً
 ث ثد فععل فععم ث ا ععع م  دلععر  عع  د دلعع   ععم ادععمم  نا يععل م  ددليميععل العع تم ث ةععليل

 ادعمم تع    اع  ب"lampblack" اةعطلح ثسعد مث  ث دنعال فدم ث د نت ث اسدبمفلب
 ث  ة ةعيل  لعب  لدفع ي اد   عل ث  شع ب يل عد فعم ددليعمي   ث اسد مال ث ةللل ا 

  ث ةلم ث ت  فم ث ا ة فل ث  ش   لاليل ث ثد فيل
 ث ععت   ملالات العع تم فععم تدععف ث م ععل  لععب  ددعع في ث دنعاععل فععم ث ليععت ث ل شععن

عاّععع    ع ث ععععم  ا  س علأث  عت ععع    عيعععع    مسْعت  عب ععع ب فع  عفعععت  "ث اةععمن   "  ع ا عبعععع ؟ ي علععيععع    اععع  ة 
  يتدعف ث ةعلمب ث لنلعم ث عت   ث دس لأف لتسعل ب يدع  م ث د    ث دنعال فلف  دلددط
 ث دعم ث ادسع للل ث  ي تع ت دطندبع  ث دم فلّ فب  ا  يتدف ث الةلل لش ف ث دنفم ث التب

 ل عب ل  شع ن  ث  ثةعدل" mute immortals"  يدعدفي اةعطلح  ث ددم  دسدطيً لا
 لععب دنديععب ث  لاعع ت  -ل ععب دععم  ليععن- ددعع في ث دنعاععل    ث ةعع ادل ث لميععل ث   لتعع ت

دداثعف فعم  لايع   مس سعيلث عبي يدايع  ث شعلن  اتسعال اً نلأيعل تي اع نر فعم دنعاعل
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ماايعل  لعب  عف  دفعن   ث د فيعلب   لبع  تلعن       ث يد    ث ل ث الد   ث ش ف ث ادمم
فعم - النفي     ل ي   ا  ث تثن ث ملعمب  اع   ث فل ث شلن م ثن بث فإ   لال  لب دم ؛ 

  (ٔ)  دنعالا  ت ديل ثمت ث  ث تة    مةلب -نمي تي ا نر
 "but how do we questionدنعاعل ث دسع لأف فعم ث ليعت ث ل شعن "  دسعد م 

فلعف  تعم ث دع ن  ث تعليع ي دشعله نم  نم مسل ب ثلاسدفب   ث ت  ني م  ث دلعلعم  ثع ن 
 لدس س ع " whose speech is indistinct"  لع ن  فلف   ن  ث عت  ث ةعلم   دتدعف

 ث دععتثين  لععب ث دفعع ي  ل  دعع  م ث ةعع  ث   ث ععمب  د ثةععف ث ل اةععل  ث طليلععل لعع  لا  
 لعي  ث دتع     لعب ث ة ر ث عاب ن ث اداثف فم دسليط  لب ث ةلم  لت  ث ادة م
ث دف  ف الب   ف  ة ن  ث شلنيل فم ث ليت  فم ث دع ن  ث ةللل  ث    م   ث نغلل ةات
  ث د ثةععف ث  ععع م طليلععل فععم لطليلدبعع  دشعع ر  فلسععفيل ثد فيععل سععي   ت فععم غ ن ععل
 تدعععف فعععم ث دنعاعععل  دعععتعح  ث لميعععل م  ث دمياعععل ث اةععع من اععع  ث النفعععل  ععع   ث لدععع 
   ث فلسفم ث لا  دفدم م  م   ث  ع مي ث دس لأف

لدنديعب ث  لاع ت فعم ث عت   -ل عب دعم  ليعن- دلد   دنعال ث ليت ث د مي  شعن 
ث اةععمنب  يتسععع  اععبث ث سععل ب اععً نلأيععل تي اعع نر دعع ف ةععل لل دنعاععل ث تةعع   

 فعم ث للعل    ليعهب يتللعم ث  عب اع ثنم  ف -فم نميه-ث شلنيل؛ دي  يسدم م ث شلن 
   طليلل ث دةعيم  اع  ديع  ث التعب  فد   ث    ي ت  ددميم دسلسف ث الل ا ت ثلا دل ن

  ث اد  عععع    ث عتعععع د  ث يدعععع    ث سعععععً  ث د فيععععل  ث ل ثاععععف ث اندلطععععل لععععه  عععع     
ً "  لععب  لعععب    ععع    دلداععم دنعاععل ثلاسععدل ن  فععم " عنًيعععتْ  (ٕ)ث ةعع ديل  دد يععف ث عايعع
 فيبعع  د عع   ث دععم ث دعع لات    يدلععً تي اعع نر اععبث ث سععل ب فععمل ععب التععب ثلاسععدل ن 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, More Paragraphs on Translation, P. 115. 

(2) Newmark, More Paragraphs on Translation, p.139. 
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  دلدام ث دنعاعل  لعب ددليعف ا  تع ت ث التعب؛ بثت للم ثد فم  م  غ اةل ثلاسدل نثت

 (ٔ)   ث لم ا      طفم   ب ع ان ث ة ن  ا  متب  ادلمم  ث لل م    
 ة ن  ث يل :

 ً عي  ا عب    عط عتع   د عةًعني  فعدع عتَّعس ع ث  دداّل  ث دي    ث عدمي  ي علْع    شع  عدعر   -12
The clanswomen departing stirred your longing 

        when they loaded up their gear، 

Then climbed inside their howdah frames 

       with squeaking tents، 

عدْعف ع      عفي  اع  -13 عععب عع   ععلَّععل    ععلععيععه  ْ ش     ً عةًعيَّعه   ي عيًعفي  ا    فعنثا 
The howdahs each enclosed with wooden frame، 

       covered by a woolen carpet، 

And shaded by fine veil 

        and figured drape، 

ع    عت َّ  -14 ععب عع   ععن      يًعلع ر    ف عْ   عب   د ع ةًعح   تًعل ع ش     ع  ععطَّعفع   ان ثا     
In clusters they departed, as if the howdahs bore 

       th  wil  cows of Tūḍiḥ   

And the white does of Wajrah tenderly inclining  

        over their young. 

عفًع  تْ  -15 ع ا ب   مثعْل عب ع  لًعيعشعل   معْع  ث      عتتب  ث عسَّعن ثب       ثي عل عب ع  د  ن ة     
They were urged on, and the mirage 

       dissolved them till they were like 

Th  win ings of th  riv r    of Bīsh h، 

        its tamarisks and boulders. 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, A New Theory of Translation, p. 107. 
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د عد عطَّعل عتْ   تعتتْ    عم تع ثن   اع ْ  دعب عن   اع  لعفْ  -16 عع ا عب عع  مسْعل ع ل عب ع     نًا      
Wh t th n  o you r m m  r of N wār  

        when she has gone far off، 

And her bonds, both firm and frayed، 

       are cut asunder? 

يَّععل   -17 علَّععتْ  ا عني ن تْ  لًعف ععيْعم   د  عع    ع  ع  ً  ماْعف       عن ثا ب  ؟ اًعتْر   فعتيْ    ث عدًعع    ا 
A Murrite woman who alit in Fayd، 

       th n  w ll   n  r y th  p opl  of Ḥijāz، 

How then could you hope 

      to meet with her again? 

ن   م  ث عععلعلعيع  لعاعشع ن ً  -18 عَّ عت عدْعب ع   لًعا عد  عاَّ ععب عع  ف عنْم     ف عد عة  ع ا   ف عن   
On th    stw r  slop s of Ṭ yy's two mounts 

        sh   light  , or on  uḥ jjir's mount، 

Then a lone peak contained her, 

       and its foothills، 

ع  ثلعع    -19 ععت عتْ  ل ْ  ف عة  عيًععتَّعل   ميْعا    طًلْع  ا ب   م ْ  ث عد عبْنً   دع     فعيعبع  ف عا 
Th n in Ṣuwāʾiq if sh  h      tow r  th  Y m n,  

       so that by now 

 h  is most lik ly in its Wiḥāf  l-Qahr, 

       or in Ṭilkhām. 

د لععم ثلا د فعع ت ث ثد فيععل  ثلاعدا  يععل لععي   لععل ث ععت  ث شععلني ث لنليععل   لععل  عع ن  
ث دنعال ل  للل ث تعلي يل ما  ددمي ت ث دنعال فم ابث ث عع ر اع  ث دةعيم   ف عف  لعل 

 ععب نا    بع  ثلاعدا  يعلب ث  عنث  اع  اعا  عل دل د - تيد  ا  ين  سد تلم   –
 فععإ  ث تسعع تيلب ث اشعع  ن ددتعع  ف ث دععم ث دةعع لم  فععم  ث شععلب  دعع ني  ش ةععيل فععم

ث الأ ع  فعم  لعي  ث دلع مف فعم ددالعه يا ع  ث عبي ث دلليعن ادمثن ددمم ث دم ام ث ثد فل
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  عم ث للع ت لدعم  فعم  اعلأثن ث دديدي   فا  يلم   ث للل ث اةمن  ث د ن  فم ث للل ث بم 

 ددع  ف ث دنعاعل  (ٔ)ةع م    غيعن  اتاد    اد لف ع ل  دل ن  م ن   لل فم ث د ن  يةم 
م  دنث م ثد فدم ث اةعمن  ث بعم   تدعف ةع ن  ث يلع  فعم  ةعيم   ليعم ث ع اليعل ل عب 

 ث د ن  ث ال ةن 
 دععف ت ث لشععين ب تسعع ر نديععف يدةععا    طفي عع  ث ليععت ث ثعع تم  شععن اشععبم ث يةعع 

مادلدب  )ة ن  ث يل (   دتدف ث دنعال ث تعلي يل اعب  ث ةع ن  بثت ث للع م ث ثد فيعل 
لتسل ب دفسيني يت سب ث د ن  ث اسدبم ب  يدع في  لعب ث لت ةعن ث ثد فيعل ث اةعاتل 

 لليعن لب يبعن ث  ي ةً ث بي ث بي ف ل ب دشين ث دم" howdah" ف لال فم ث ة ن  
 اع  م  ثسعد مث   ب لعب ث  ة ةعيل ث ثد فيعل  لعت  ث لنلعماثف ث دي ن ث ملا ي   يد في د

ل ث اةعاتل فعم ث ل طفيع  دن علثدتدعف " فم ث دنعاعل stirred your longing ل ن  "
  يةع   ل عب ب عر م   لع ن  يثين   طفل ث د ن  ل  للل ث تعلي يعللش ف   لال "ش  در"

"with squeaking tents " ددععنع ( ةعع ت ث ةععنينsqueaking   )  دن ث ععبي ث دعع
ً عي  ا عب "ب  ب ر ا  دلعف ث لف ث دم دداف ث  يع   فدبع  ث  شعب  "د عةًعني  يتدله ث ة ت

طنيدعل   دتسعع  انث ع   ث ةع ت فعم ث دنعاعل اعً (ٕ)فدةن مي دةمن ة ت ث ةعنين 
 يعلعب  تعه ث مليل؛ ليع   ث  دللين ث  للل ث  ثن ث ش ف ا  ث شلن م  ين  ث بي تي ا نر
ععع  م ثعععن لشععع ف ث ةععع دم ث ل اعععف  د ث دن عععل ث دنعاعععل ليةععع ف لدسععع  ددععع  ف (ٖ) ل د د 

فععم ث اشععبم ث لعع طفم  لععت  ث ةععلمب  اعع  ددعع  ف ث دفعع ي   ث نديعفب  اعع  ماععن مسعع د
 "clanswomen"  "gear"  لاعععععع ت ث ثدعععععع فم اثععععععف ث افععععععنمثت بثت ث للععععععم لععععععب 

 howdah frames""  م ن ث اد ني عع  فععم نسعع  ةعع ن   سععل ب ث ديعع    دععلأميث دععم
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, Paragraphs on Translation, p.155. 

ث ععمن ب اداععم  لععم طععهب فععدح ث  ليععن ث ادلعع ف ل ععنثب ث اللدعع ت ث لشععن ث طعع ثفب )عععم : ا دلععل  (ٕ)
  ٜٕ   ٕ(ب ش 1989ث س ثميب ث طللل: ث ث تيلب 

(3) Newmark, A New Theory of Translation, p. 107. 
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" howdah frames" ثسعد مث   اع  م ث دللم ث لم ي ث ادتةف فم ث ثد فل ث ةعليل  

ع  يسددةعن لعف فدسعبب ث سفن طنيدل يتدف لا  ته     لش ف ل  ا ديل عمين  مية 
ث اسععدبم   اععم ةعع ن  اي ععف   لعابعع ن ات  فععل غيععن د عع    ععم  نليععل ثد فيععل ةعع ن 

 ث ب مش ث بي دسددله ث انم  فم ث ندلل 
عدْعف عع      ععفي  اع "  ل ن   فم ث ليت ث ث     شنب دشين  م  ل عب" ً عةًعيَّععه   ي عيًععفي  ا 

  عم تدلعت ث دنعاعل ث التعب لطنيدعل لعا  يعل دت سعب  الطب  ادف   ل  ثي بب ث ب مش
   ث دنعاعععل يععع ان ث عععت    دلعععم دنعاعععل اعععبث ث ليعععت اثععع لا   دعععم ف ث ادعععنع  فعععم سعععي

فعععم ث دةعععيم  )ث د فيعععلب ث ععع   ب   لاععع   ثمت ث ديععع م ث شعععلنيل ث ا عععع م ف ث لمث يعععل 
فععم نمي -  ث انغع ب فيعه ( اع  ث اعنعح غيناعع ث سععًب ث عتع دب ث اد  ع   ث ةع ديلب 

 (ٔ)لة ف ت  ثتدنثفع ت للمث يعل  فم ث دنعال ثلاتدنثف ت   ث ة ف ت م  د    -تي ا نر
 اععع  سعععع م ) "woolen carpet"ث ثيععع ب لللععع ن   ةعععيفدف  ث دنعاعععل ديععع  دلعععددط

  ْ ش  " ث ث تمب  فم ث شطن  ث ةلم  لت  ث ملا يل ث س ال  لب يد في اا  ب(ث ة  
عععب عععع ب  ععلَّععععل    ععلععيععععه  ث تعع    ث داعع ش اعع  لتعع   ديليلععه يععد  ث دععم ث بعع مش يةعع "  فعنثا 

 figured" و"fine veilاثععف "  لاعع ت ث ديعع ن  عع ف  اعع   ث ا  نفععل  ث سععد لن
drape " ث د سععيد يعععبب ث اةععمن لاعع   لععت  اشعع لبل ديععل ث دنعاععل ةعع ن  دنسعع 
 ددععدفي ث دنعاععل   ث ةععلم  لعابعع ن اشعع لبل لطنيدععل ث اسععدبم   لعابعع ن ث عا  يععل
 ثسعععدنثديعيل ل عععب يشعععين ااععع  انعل ععع  ثد في ععع  ادعععمم ثب ل ةعععفه" howdah" لاةعععطلح
 ث شععل ن  لععب  لدفعع ي ث ثد فيععل ل  اةععطلد ت ددفعع يثلا ث ادععنع  ي دعع ن ديعع  ث دلنيععب

 "woolen carpet" اثععف اةععطلد ت ثسععد مث  م   اعع   ث اةععمن  لععت " ث عتلععم"
" fine veil"        " figured drape " ع  يةعي  ث دنعاعلب ل عب ثد في ع  غتعب مية 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Peter Newmark, No Global Communication Without Translation. In 

Translation Today: Trends and Perspectives  . (2003). The United 

Kingdom:   ultilingu l   tt rs    P-p   -  , p                                                     



 

 6448 

 

 م2021 هبيو                                     ثبلثالجصء ال          م    2021 والأزبعوى للعبمالعدد الثبلث 

 
 ا عبثب ددع في   ث اةعمن ث ثد فعل فعم ث ديال بثت  ث ا ثم ث تسعل     ادل ي فن اا 

 ااعع  ث ادععمم ب  ث اتسعع ع ت ث بعع مش اثععف لبث نليسعع ث ثد فيععل ث لت ةععن ث دنعاععل  لععب
   لأةف ث ثد فيل ث ليلل لددمين ث اسدبم   لعاب ن يساح

 ث ععملا م ث تبعععي  لععي  الدععم دعع ث    لععب  دتطعع ي دنعاععل ث ليععت ث نثلععً  شععن
  دعف فعم  عن   يل ر د ةح للدن ث ش  ن ث تس ر فم ث ب مش  ث د ثةلم؛ دي  يشله

ث ملا م  لة ن  ث عبي  ع  يدعمم فيعه  ععه  ث تعلي يل ل  ادد   ث دنعال  دلد    م يتب 
(   اعع  دنث ععم ث دنعاععل طليلععل wild, whiteث شععله اععً للعع  ث ةعع ف ت ث  ةععفيل )

ععطَّعفع   ث   فل لي   لادم " ععن     ععطَّعفعع    عععن     " فم  ع ف ث شع  ن: " يًعلعع ر       ععب ععع "       ان ثا 
 لة ن    الب فدد  ف ث دنعال م  دتسع  اً ث   ف ت فم ث ت  ث شلني ث دم دداف 

ث ع م  ث ثد فيل  ل ا ت  ملالات ثد فيل يعب م  ينث يب  ث ادنع  فم نمي تي ا نر؛   
منععل  ليعن   ث دنعاعل  دددع  (ٔ)داي  ث شلن    س لن مت ث  ث  د لعل  ل"ث   فل" ث نليس

 ث دعع ن  ث لنلععم  لععب ث ةععلم ث ععت  يفلععف  اعع  ث اسععدبم  ث دعع ن   لععب  دععتثيناعع  ث
 In clusters they"اثعف دنعاعل  لع ن   ث عب ني تب دعندلط لإثع ن  ديعل  لعل ل سد مث 

departed "اع  دل ععد ث للعع ن   ةع ن  ث نديععف ث عاعع  م  تسع ر ث دليلععلب دعسععم ث دعم 
 ث اشعبم  ث دسع د ن عل" tenderly inclining over their young"ث تعلي يعل 

   ث ةلم ث ت  فم ل  دن ل
عفًعع  تْ "  يتدف ث شطن ث  ف فعم ث ليعت ث  ع اد  شعن "  ععتتب  ث عسَّععن ثب       ثي عل عب عع  د 

عععععع   لللعععععع ن                        ددعععععع في ث دنعاععععععل  يد شععععععب  ث سععععععنثب ث اعععععع   ل ععععععب ل لاتععععععمف   لدس س 
"They were urged on, and the mirage dissolved them "التعب  لعب 

فععم  ثلا دفعع ر)  ث تديعععل(  لععب ث سععين ث دعع ) ث فلععف  عع   اعع  اةعع ن ث ث ةععلم ث ععت 
ع ا ب  ب مثعْل عب   لًعيعشعل معْع  ث   " ث ليت ا  ث ث تم ث شطن  يشين ( ث سنثب ن ة  مشع ن  ل ب"   

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, More Paragraphs on Translation, p. 149. 
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  ةع  ن  ليشل  مثلعه  ثمي اعن   لب دة ين ث د ثرثت ث دنعال  دد في   ثمي ليشل
 ادمم    تل ديل علنثفيل  ت ةن ل ب يشين اا  ث ملا مب ث ادد    لب

  ث شععل ن ث ةعع ن ثسددةعع ن ل ععب - لععب ث اسععد   ث د ثةععلم-ث دنعاععل   دسععلب
 لشع ف فلّع ف" dissolved "  لاعل  سعد مث ف  ث دف  عف اعً ث اشعبم ث عمنثام  ل  سنثب
ثلا دعنثب   تعم ي دفعم ث عبي  لسنثب ث  اام ث ع تب يتدف  ته ث بم ب ث للل فم    
 اتيعن ةع ن  ثسددة ن  لب فلّ ف لش ف"  ث ة  ن ث ثف" ل ب ث ش ن   ا  دلاف  اته

 فعم ادعمم ا  عً  اع  ب"ليشعل" ل س  ثلاددف ي ث ادنع  ث د ن   م  ث  ثمي  د   طليلم
 لاث لعل ثلا ديع ن اعبث ث دلع ن  يا ع  ث  نث يعلب  ماايدعه لت ميدعه العن   ع ين  ث لعنب

اع  اتع ب دلداعم ث دنعاعل فعم   ث اةعمن  لعت  ث ثد فيعل ث سع ال  لعب  لدفع ي اد   ل
ابث ث ليتب   ةعلب  ث دةعيم ب   اعلب  لعب ث دفسعين ث لعمث م  لعب طنيدعل م  سع تمن 

 يعب ث لت لم ث شلن فم ث ادنع   لدنيل م  يلددم ث بي  Alexander Tytlerد يدلن
 دنعابععع  ث دةععع لم دنعاععع ت ث ةعععلمب  م  مفةعععف ث الأ ععع  يعععل للدن  اا ثلعععل د ععع   م 

ع  ي ع   ث عت  ث شعلني م   لعب ادعنع  م  اف ماع  ف عن  مي يت ن ث شلنثر؛   ته   ييا 
 (ٔ) ث لمث م ث دفسين ا الل ام ث   ةل ث ادنع  ا الل لف ل  الأ فه؛ اثف

  ل لاععع ت سعععي  ي   ث م يدعععل ث ليعععت ث سععع مد  شعععن  لعععب ث الععع تم دنعاعععل  دن ععع 
ث س سعم فعم   الت ا  ث عالل للتيل ث دنعال ث د ات فدم  ث اةمن ث ت  فم  ث لل نثت

 ابع  ماعن  اع  دفسعينب م  " تع ثن" ث اعنم  ل سع  ث دنعال ثددفيت دي  ث شطن ث  فب
 دنعادبع  ددلعف   عم  ليعن ثب    طفي ع  ثد في ع  ثدع    دداعف ا  غ  ل   ث ش ةيل ث سا ر   
 اع    ث دنعاعل فعم تي اع نر  الع م   فد ع  داثلبع  ث دعم  ث ثد فيعل ث ش ةعيل ث ب يل ا 

نديععف ث ادل لععلب   لدبعع  ث دععم ل  اسعع فل ث دسعع د ددعع في دنعاععل ث شععطن ث ثعع تم  لععب

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, The Linguistics and Communicative Stages in Translation 

Theory, p. 25.  
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 ث ديع ن اعً ثلاتفةع ف ثسعدل ن  دلعددط ديع  ث ةعلم؛ ث عت  فم ث م يدل ث فن    دتدف

"cut asunder "ث ل طفم ث ثد فم ث ع  اً دد ثف  ثلاتفة ف لطنيدل ددايل  دل د  
 شععلنيل  اسععل" both firm and frayed" لع ن   لةعع فل  دع فن  ث اةععمن  لعت 
  يععم   ث سععلأثف  ث اةععمن ث ععت  فععم ث اععب  ن   لععن ثلط ث ادت  ععل ث ةععف ت دل عع 

"What then do you remember of Nawar? "  ل ب ث تعلي يل ل  للل ث د ن 
اا ثلعل لعي   ثسعدع لل يلع   ااع   دنثلعهب ث لنلعم ث عت  يفلعف اثلاع  ث دتاعفب ا   ديل

 ث ثد فيعل ث لت ةعن فعم ث تيعن ث دنعاعل فعم ث م يدعل ث ثد فيعل ث فن    ددةا   ث د نلي 
   ث بم  ث للل ل ب ث ات سلل  دنعادب  ث فنيم 

  يدةعععا  ث ليعععت ث سععع لً  شعععن  عععمم ث اععع  ث افعععنمثت بثت ث للعععم ث ثدععع فم  لفعععي
"Murrite "انّ  دلّت لدنيعل فيعم ث دمياعل ث  ث لعل لعي    ليلل ا  ثانم  ث بي يشين ل ب

 )عت ب د لف(ب  عع  نت ماعف ث دعع   فعم غعنب ع يعن  ث لعنب   دةعً (ٔ)ا ل  ث   فل
  لعت  ل  تسعلل ابع    العي   علنثفعم ثدع فم سعي   ةعا  ث دعمث  ث اةعطلد ت اب 

ب ث ةعع ن  ث اةعمن م   اد   عل  ددنيع ثد فعل سعع ال  لعب ث دنعاعل  ددع في  ث اةعمن
 ددلععً    لععت  ث ثد فيععل ث  لفيععل اععً ث دف  ععف ل ععب ث دعع ن   دععم   اعع  ث ثد فععل ث بععم ب

 يد ععنن   ث بععم  فععم ث للععل ثد فععل ث ادلدععم لاعع  يت سععب ث دنعاععل ث سععل ب ث دفسععيني
ععن ثا ب   اًععتْر   فععتيْ   " ث سعلأثف ث سعل ب بثدعه فعم دنعاعل  How then could" لللع ن " ا 

you hope to meet with her again? "ث اعندلط ث عملا م ث اددع   لاع  يل عد 
 ثلاسدفسعع ن  عع ف اعع  ث دنعاععل  دسععلب  ث شععاف  عع ّ  ثددا  يععل   ععم  ث شعع   لاشعع  ن
 يسددةععن لتسععل ب ث ةععلم ث عابعع ن لاسععدع لل اسعع  يل ثسععدع لل لتدعع ش ل ععب ث  يععن
 ث شعلني ث عت   ع ن  يسدشعلن  ث عبي  لسعلأثف ث ل غيل  ث طليلل ل  ش   ث شل ن تفد

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ث فعي  اداعم اندةعب  شعنح ث دع ا د ث اسعاب دع ش ث لعن د: اع    ث  ليميب ادعب ث عمي  ملع (ٔ)
  ‎. (1888    457 ع ثان ث د ا د )ث د ان : ث اطللل ث  ينيلب 
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 ل عب ل  شع    ث شعل ن  لا  ع  ث لع طفم ث ثدف تدف فم فلّ  ل ث لنلم   ام ثسدنثديعيل
   ث لليم  ث انم 

 on th    stw r  slop s of Ṭ yy's two mounts" "  لع ن   د دعنع 

 فعم ث ليعت ث ثع ا   شعن لتسعل ب يدع في" ث عععلعلعيعع  لعاعشعع ن ً "ث التب فعم  ع ف ث شع  ن 
ث ةععلم اععً ث شعع ن  فععم ث دنعاععل ل ععب م  ث عللععي    لععت  ث علنثفيععل ث  ة ةععيل  لععب

ث اب  ني  فم ث ت  اا  ععل  طعمر  لعب ث عنغ  اع  م  ث عت  ث شعلني  ع  يدعمم ب عر  
 ماععن  اعع  طععمرب  ليلععل ل ععب  ث شعع ن   لا  ععً ث ععملا م ث اددعع    لععب ث دنعاععل  ددعع في

ن  لًع م " دنعاعععععت    ث دععععع ني م ث ثدععععع فم ث سعععععي    فبععععع  ةعععععن ني عَّ ععععععد                 متبععععع   لعععععب" ا 
"or on  uḥ jjir's mount"ث ا    ثس  تدف م ن  ان  ث ملا م ث تب  يةا   ات  ب 

 طليلععل  م يدععل لشعع ن  يعع فن ااعع  (بmountلتسععل ب دفسععيني اعع   عع ف لةعع فل  لاععل )
 ل سععد مث   دةعع نيد ا عع   اتلعع ف ديّععل ةعع ن    لدععت دنعاععل ث شععطن ث ثعع تم  ث ا  ععً
 ث د ثةلم ث بم  اً ث دة ن ابث  يدا شب"  a lone peak " "its foothills"  ل نثت
 ث عت  يفلعف  اع  ث اسعدبم  ث عابع ن  عم  اا ثلعل  ثسدع ل ت اش  ن لث ن  فم ث اداثف
 ث سعا ر دسععيف  ع ف اع  ث م يدعل ث ثد فيل ث فن   ث دنعال  د ثعه  ث دنثر  م  ث ةلم

عن علعف" " طعمر علف: "ث ةديدل عَّ  لاع  يتسعع  اعً   ث عم ث دنعاعل  يددعن  ثلا ديع ن   "اد 
   ث اةمن  لت  ث ابال ث علنثفيل  ث  ة ةيل ث ثد فم ث دنث   

  عابعع ن  ثةععدل د عع    ععم ث سععا ر ث دععم  بععب  ث ثد فيععل ث اايععل فععإ  ب ععرب  اععً
  ععبثب فععإ   لةعع فم سععي   م   ث اسععدبم  ث عابعع ن  لععب دةععيً  ععم ث اةععمنب ث ععت 

عت عدْعب عع "  دنعاعل" a lone peak " "its foothills" ثسعد مث  عاَّ ععب ععع  ف ععنْم     ف عد عة  ع ا  " ف عن   
 ث اعع    )ةع ثل ب  دعع     مسعا ر اد يعم ث   لتسعل ب اشعع لهب د نعاعت طليلي عع  اتيعن ث يدعم 

 اع  د نعاعت  ث ةعلم   ث التعب  لب ث دف ي فم ث ليت ث د سً  شن اً  ث دبنب  طًل    (
 ل ْ "لتسععل ب دفسععيني يدععنب ث للعع ن   دعع ن  ث للععل ث بععم ؛ ديعع  دنعاععت  ث لنليععل نث دلعع لي
 تدع  ث دن عل ثدعع    د ةعيح" if she headed toward the Yemen" للل ن " ميْا ت تْ 
   ث يا 
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 الخبتمت

" ث طلعف"العع    افعنمثت سعديد يفدش سع  ث   دنعاعل ث ت  عم  ددليليل منثسل ث لد   مّ 
نليلل ل ةفب  متا بع    افنمثت العع  ث طلعف فعم ث دةعيم  ث لنليعل  اللدل  ليم ل  فم

ث دفني  لي  ث دنعال ث ملا يل  فم تي ا نر ليدن تينيل ث دميال   ث دامت ث منثسل  لب
 ث لت ةعععن دنعاعععل فعععم  ث دلديعععمثت ث م يدعععل ث فعععن   فعععم  لدلاععع   ث دنعاعععل ث د ثةعععليل

سععديد يفدش فععم دنعاععل  سعع  ث  ا يععل ث تعلي يععل؛  د ةععح ث للععل ل ععب ث لنليععل ث شععلنيل
افععنمثت الععع  ث طلععف فععم ث دةععيم  ث لنليععل ث دمياععلب   لةععت ث منثسععل ل ععب  ععمم اعع  

  :بث تد ل  ماا
 م  ث ادعنع  اع  ددطلعب لع  ل ثط ب  ث لتيعل ث الدعم  لطليلدبع " ث طلف" ة ن  ل  -أولً  

 م ن سعديد يفدش  اعف يعسعم  عبثب  ث ثدع فم  ث ع  م ث شعلني  ث دس د ث  لن  يادلر
 دددةععن لا ديعع    ثدعع فم لععي  ث ثدعع فيدي  ث لنليععل  ث تعلي يععل  لعع ي   سععيط ث ادععنع 
لف  فدسب؛ ث لنليل  ل لا ت لتعلي يل انثمف ت ليع م  لب" ث طلف" افنمثت الع  دنعال
   ث ةلم  لت  ث عا  يل  ث ع م  ث ثد فيل ث ع ثر ل  دد ط
ب
ً
 يسعلط  عم سعديد يفدش م اع ف  لب ث دنعال فم تي ا نر ليدن تينيل دطلي  ل  -ثبًي

 داييعع   فععن فدععم  دنعاععل ث شععلن ث لتعع لم ث لنلععم فععم ث   اتععل ث ددععمي ت  لععب ث ةعع ر
سعديد يفدش فعم  مسعل ب فل  يعل  دديعي  لطع ن ث  ث د ثةليل ث ملا يل ث دنعال لي  تي ا نر
 ث ةلم ث ت  التب  لب ث دف ي  لب ث دن ي  يتةب ث ملا يلب ث دنعال ففم ث دنعال 

  ث بعم  ث للعل فعم ث دعنثر  سعب  ل دس ب  لب ب ر ي    ا   غ  ل   اا  ب  من لت لن
 ث عابع ن  لعب ث نسع  ل  دعتثين ث    يعل ث د ثةعليل ث دنعاعل دلطعم م عن ب ت ديعل  ا 

  ث اةمن  لت  ث م يدل ث ةي غل    ثلالدل م يلتم ب ر        ددب ث اسدبم ب
ـــب
ً
ععع  سعععديد يفدش بععع دثدلل ث دعععم ث دنعاعععل ثسعععدنثديعيل د يبعععن -ثبلث   بعععبي  م يد ععع  فبا 

ع  دنعا دبع  دعسعم ا  فل  ل    ث تبعي : ث ملا م  ث د ثةلم  ااع  ال ع ب ثلاثتعي  اع  ا يع 
   د  ل دبع  ث بعم  ث للعل م عنث   دت سعب ث دلليعنثت د يي  اً  لأةف ث     ييبن
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 سع ال  لعب ددع في ث عيعم  ث دنعاعل لعت  تي اع نر ث ددع م ث ا دلط ث تب  ابث  يل د
  ث اسدبم   لعاب ن  عبثلل افب ال ديف ليتا  ث اةمن ث ت 
ب
ً
 دم م م  دنعال  ي يا   لا دي  فم مته تي ا نرب تينيل ة ر فم ي سدتد ب -زابع

 ثسدع لل لث ن   لب  مندب    ف ا  ي د د ث دنعال تع ح فإ  اط لدل ث ت  ث ةلمب
فععم  -ل عب دعم  ليعن- يدددع  ب ععر  ث ةعلم  ث عابع ن لاسععدع لل ا ث يعل ث دع ن   عم 

 دتدعف لا  افعنمثت العع  ث طلعف فعم ث دةعيم  ث لنليعل ث دمياعل ث دعم سعديد يفدش دنعال
  ث ةع ن ث اشع  ن اع  غتي    لد ن  تسيع   دعلب لف فدسب؛  ل لا ت ث دنفيل ث ال تم

   ث لنليل ث شلنيل ث دد  يم فم ث ادتةلل
ب
ً
ع   يست ث دنعال م  ث منثسل ميبنت  دم -خبهس  مشع  ف اع  شع ف    تبع  م يد ع ب  لا 
عع  يدطلععب لا شعع ف  اعع  ث فعع ب عع  لععف فدسععبب  للععل فبا    ث د  ععل  ث دعع ني   لثد فععل مية 

 فععدح  لععب ث دنعاععل  ععمن   لععب شععب م  لاث لععل سععديد يفدش دنعاعع ت  د لععم  ث تسعع تيل
 ث لع لن  ث ل  ايعل ث ا ةع   ت لددعمين  ت  يساح اا  م ن ب   ة ن   ث    لب ث ت ثفب
   ث  اتيل ث ثد فيل  لدم م
ب
ً
 ث دعنث   لعب ث دفع ي فعم ث دنعاعل م ن  لعب ث ةع ر سعديد يفدش  اعف يسلط -سبدس
عع  اععم لععف فدسععبب ممليععل م اعع لا    يسععت ددنعابعع  ث دععم ف  دةعع لم   تشععن  ث ثدعع فم  مية 
 لاعدالع ت  ث  ع ميعل  ثلاادا اع ت ث تفسعيل  ثلاعدا  يعلب ث دعي  دل د د ني يل  ث ل 

ث دعععنثر ل  للعععل   ددعععمين فبععع  فعععم دنعاععع ت سعععديد يفدش ب  اععع  دسععع  ث لنليعععل ث دمياعععل
   ث لنلم ث ثد فم  لدنث  ث تعلي يل
ب
ً
ع  اتيع ن ث تي ا نر تينيل  مات  دم -سببع  دلعم    تبع  سعديد يفدشب  اعف  دديعي   يا 
 اععع ف  يسععدان  ث دنعاععل نلأيععل    بعع  اعع  يا عع  ث دععم ث لميععم  ث لمسعع ت اعع   ثدععم 

 دلديععمثت  ال  عععل عميععم   اتعع ا  تينيعع ت يبعع ن اععً ث دطعع نب فععم ث دنعاععل منثسعع ت
  ث ثد ف ت لي  ث د ثةف
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  ث دللم ث ل لم
 ث ععت  دفسععين فععم  مثناعع  ث د  يتيععل ث النفععل ث ب ددععم اداععم اةععطفب ا ي لعع ب-ٔٔ

عع ث ع اليععل ث ت سععد  عي : ث دععمي  ث شععلني ث تسعع تيلب   لللعع   ث شععا ف اعلععل ب متا بع 
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